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 تَسْلِيماً.ِوَسَلَمَِِ,الطاَهِريِنِِسَيِ دِنََِمَُُمَدٍِوَِآلِهِِِعَلىِاللَُِِّوَِصَلَىِِ,الْعالَمِينِرَبِِِالْْمَْدُِللَِِِّالرحَِيمِِِالرَحْْنِِِاللَِِِّبِسْمِِ
In the Name of Allah--azwj the Beneficent, the Merciful. The Praise is for Allah--azwj Lord--azwj of the Worlds, and Blessing be upon our Chief 

Muhammad--saww and his--saww Purified Progeny--asws, and greetings with abundant greetings. 

لِْفَ رَجَهُمِْوَالْعَنِْأعَْدَائَ هُمِْاَجَْْعِيْنِ  الَلَهُمَِصَلِ ِعَلىِمَُُمَدٍِوَآلِِمَُُمَدٍِوَعَجِ 

THE TAWHEED AL-MUFAZZAL BIN UMAR 

 

Summary 

Al-Mufazzal Bin Umar Al-Ju’fy wrote to Abu Abdullah Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws, 
asking the Imam-asws about the detailed explanation of the Oneness of Allah-azwj, the Touheed, 
below is the reply of Imam Al-Sadiq-asws.  

كِتبِالمفضلِبنِعمرِِ حدثنيِمُرزِبنِسعيدِالنحويِبدمشقِقال:ِحدثنيِمُمدِبنِأبيِمسهرِبالرملة،ِعنِأبيه،ِعنِجدهِقال:
الجعفيِإلىِأبيِعبدِاللهِجعفرِبنِمُمدِالصادقِعليهِالسلامِيعلمهِأنِأقواماِظهرواِمنِأهلِهذهِالملةِيجحدونِالربوبية،ِويجادلونِِ

 مِقولهم،ِويحتجِعليهمِفيماِادعواِبحسبِماِاحتجِبهِعلىِغيرهم.ِفكتبِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلامِ:علىِذلك،ِويسألهِأنِيردِعليه

It was narrated to me by Mahraz Bin Saeed Al Nahwy at Damascus, from Muhammad Bin Abu Mas’har at 
Ramalla, from his father, from his grandfather who said,  

‘Al-Mufazzal Bin Umar Al-Ju’fy wrote to Abu Abdullah Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws 
to let him-asws know that certain groups have appeared from the people of this nation rejecting 
the Lordship (of Allah-azwj), and they are arguing upon that, and asked him-asws to rebut their 
words upon them, and argue against them regarding what they are claiming with sufficient of 
what he can argue with upon others. So, Abu Abdullah-asws wrote:  

بسمِاللهِالرحْنِالرحيمِأماِبعدِوفقناِاللهِوإياكِلطاعته،ِوأوجبِلناِبذلكِرضوانهِبرحْته،ِوصلكِتابكِتذكرِفيهِماِظهرِفيِملتنا،ِِ
كِثرتِعدتهمِواشتدتِخصومتهم،ِوتسألِأنِأصنعِللردِعليهمِوالنقضِلماِفيِأيديهمِِ وذلكِمنِقومِمنِأهلِالالْادِبالربوبيةِقد

 علىِغيرهمِمنِأهلِالبدعِوالاختلافِ،ِكتاباِعلىِنحوِماِرددتِ

‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. After this, may Allah-azwj Harmonise us-

asws and you to His-azwj obedience, and Obligate for us with that, His-azwj Pleasure with His-azwj 
Mercy. And your letter arrived mentioning in it what has appeared in our nation, and that is 
from a people from the people of atheism with the Lordship. Their number have become 
more and their debates have intensified, and you asked that I-asws make the rebuttal against 
them and the break of what is in their hand, a letter upon an approximation for what can be 
rebutted upon other than from the people of innovation and the differing.  

مِِونحنِنحمدِاللهِعلىِالنعمِالسابغةِوالْججِالبالغةِوالبلاءِالمحمودِعندِالخاصةِوالعامةِفكانِمنِنعمهِالعظامِوآلائهِالجسامِالتيِأنع
كِتاباِفيهِشفاءِلماِفيِالصدورِمنِأمراضِالخواطرِومشتبهاتِالاموِ ر،ِِبهاِتقريرهِقلوبهمِبربوبيته،ِوأخذهِميثاقهمِبمعرفته،ِوإنزالهِعليهم

 لمِيدعِلهمِولاِلشئِمنِخلقهِحاجةِإلىِمنِسواه،ِواستغنىِعنهم،ِوكانِاللهِغنياِحْيداِ.وِ
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And we-asws praise Allah-azwj upon the abundant Bounties, and the conclusive Argument, and 
the praise-worthy affliction with the special ones (Shias) and the general (non-Shias). It was 
from His-azwj great Bounties and His-azwj enormous Favours which He-azwj has Favoured with. 
Their hearts accepted His-azwj Lordship, and He-azwj Took their Covenant with His-azwj 
recognition, and Sent down upon them a Book wherein is a healing for what is in the chests, 
from diseases of the minds and suspicious matters, and He-azwj did not call them, nor to 
anything from His-azwj creation, for a need to anyone besides Him-azwj, and He-azwj is needless 
from them, and Allah-azwj was always Needless, Praiseworthy. 

الجهالِمنِقبلِربهمِوأنهمِليرونِالدلالاتِالواضحاتِوِالعلاماتِالبيناتِفيِخلقهم،ِوماِيعاينونِمنِملكوتِِِِولعمريِماِاتِ
 السماواتِوالارضِوالصنعِالعجيبِالمتقنِالدالِعلىِالصانع،ِِ

And, by my-asws life, what have these ignoramuses come with of their Lord-azwj and they are 
seeing the clear evidences and the manifest signs in their own creations, and what they are 
witnessing in the kingdoms of the skies and the earth, and the wondrous perfect works 
evidencing upon the Maker.  

بِظلمهمِِ اِلشيطان قِلوبهم،ِواستحوذ اِلاهواءِعلى فِغلبت اِلشهوات، اِلمعاصي،ِوسهلواِلهاِسبيل أِبواب أِنفسهم فِتحواِعلى قِوم ولكنهم
 عليهم،ِوكذلكِيطبعِاللهِعلىِقلوبِالمعتدينِ.

But, they are a people who have opened upon themselves the doors of disobedience, and 
eased for it the way of the desires. Thus, the desires overcame upon their hearts and the 
satan-la engaged upon them due to their own injustices. And like that, Allah-azwj Seals upon the 
hearts of the transgressors. 

 والعجبِمنِمخلوقِيزعمِأنِاللهِيخفىِعلىِعبادهِوهوِيرىِأثرِالصنعِفيِنفسهِبتركيبِيبهرِعقله،ِوتأليفِيبطلِحجتهِ

And the wonder from a creature claiming that Allah-azwj is hidden upon His-azwj servants and 
he sees the making within himself with the manner which dazes (surprises) his intellect, and 
a composition invalidating his arguments. 

ولعمريِلوِتفكرواِفيِهذهِالامورِالعظامِلعاينواِمنِأمرِالتركيبِالبين،ِولطفِالتدبيرِالظاهر،ِووجودِالاشياءِمخلوقةِبعدِأنِلمِِ
تكن،ِثمِتحولهاِمنِطبيعةِإلىِطبيعة،ِوصنيعةِبعدِصنيعة،ِماِيدلهمِذلكِعلىِالصانعِفإنهِلاِيخلوِشئِمنهاِمنِأنِيكونِفيهِأثرِِ

 ىِأنِلهِخالقاِمدبرا،ِوتأليفِبتدبيرِيهديِإلىِواحدِحكيم.ِِتدبيرِوتركيبِيدلِعل

And, by my-asws life! If they were to think regarding matters of the bones, they would witness 
from the matter of the clear synthesis, and the subtle apparent arrangements, and existence 
of the things created after they had not existed. Then He-azwj Transformed these from a nature 
to a nature, and a making after a making, what would evidence them upon the Maker, for 
there is nothing empty from it, for there happening to be in it effects of an arrangement and 
a formation evidencing upon that there is a Creator for it, a Manager, and a compositing with 
an arrangement guiding to a Wise One-azwj. 
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كِانِيحضرنيِطبيبِمنِبلادِِ وقدِوافانيكِتابكِورسمتِلككِتاباكِنتِنَزعتِفيهِبعضِأهلِالاديانِمنِأهلِالانكار،ِوذلكِأنه
 الهند،ِوكانِلاِيزالِينازعنيِفيِرأيه،ِويجادلنيِعلىِضلالته،ِِ

And your letter came to me-asws and I-asws have outlined for you a letter, which I-asws had 
contested in it one of the people of the religion from the people of denial, and that is that a 
physician from a city of India had presented to me, and he would not cease to contend with 
me-asws regarding his opinion, and arguing against me-asws based upon his ignorance.  

 فبيناِهوِيوماِيدقِليخلطهاِدواءاِاحتجتِإليهِمنِأدويته،ِإذِعرضِلهِشئِمنكِلامهِالذيِلمِيزلِينازعنيِفيهِ

One day, while he was powdering a herb (Ahleylajat) mixing a cure, I-asws argued to him from 
(the angle of) his medicine, when something presented to him from his speech which he had 
not ceased to contend with me-asws with regards to it.  

منِادعائهِأنِالدنياِلمِتزلِولاِتزالِشجرةِتنبتِواخرىِتسقط،ِنفسِتولدِواخرىِتتلف،ِوزعمِأنِانتحاليِالمعرفةِللهِتعالىِدعوىِِ
لاِبينةِليِعليها،ِولاِحجةِليِفيها،ِوأنِذلكِأمرِأخذهِالآخرِعنِالاول،ِوالاصغرِعنِالاكبر،ِوأنِالاشياءِالمختلفةِوالمؤتلفةِِ

 والباطنةِوالظاهرةِ

From his claim is that the world did not cease to be nor would it cease, (like a) tree growing 
and another one falling, a soul is born and another one is destroyed, and he claimed that I-

asws am claiming the recognition of Allah-azwj the Exalted, a claim having not proof for me-asws 
upon it, nor is there any argument for me-asws regarding it, and that, that is a matter I-asws have 
taken it as a latter one from the first, and the young from the old, and that the things are 
different, combined, and esoteric, and exoteric.  

إنماِتعرفِبالْواسِالخمس:ِنظرِالعين،ِوسمعِالاذن،ِوشمِالانف،ِوذوقِالفم،ِولمسِالجوارح،ِثمِقادِمنطقهِعلىِالاصلِالذيِِ
 وضعهِفقال:ِلمِيقعِشئِمنِحواسيِعلىِخالقِيؤديِإلىِقلبي،ِإنكارِاللهِتعالى.ِِ

But rather, these are recognised by the five senses – looking of the eyes, hearing of the ears, 
and smelling of the nose, and taste of the mouth, and touch of the limbs. Then he guided his 
talk upon the origin which he placed, so he said, ‘Nothing has occurred from my senses upon 
a Creator leading to my heart’, denying Allah-azwj the Exalted.  

اِلتيِوصفتِِ اِلخمس كِلهاِبالدلالات اِلاشياء اِلقلب اِلذيِتصفِقدرتهِوربوبيته،ِوِإنماِيعرف ثمِقال:ِأخبرنيِبمِتحتجِفيِمعرفةِربك
 لكِ؟ِ

Then he said, ‘Inform me! By what do you-asws argue regarding the recognition of your-asws 
Lord-azwj which you-asws describe as being His-azwj Power and His-azwj Lordship, and rather the 
heart recognises the things, all of them by the evidence of the five (senses) which I described 
to you?’ 
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قلت:ِبالعقلِالذيِفيِقلبي،ِوالدليلِالذيِأحتجِبهِفيِمعرفته.ِقال:ِفأنىِيكونِماِتقولِوأنتِتعرفِأنِالقلبِلاِيعرفِشيئاِِ
بغيرِالْواسِالخمسِ؟ِفهلِعاينتِربكِببصر،ِأوِسمعتِصوتهِبأذن،ِأوِشممتةِبنسيم،ِأوِذقتهِبفم،ِأوِمسسةِبيدِفأدىِذلكِِ

 المعرفةِإلىِقلبكِ؟ِ

I-asws said: ‘With the intellect which is in my-asws heart, and the evidence which I-asws argue with 
in my-asws understanding’. He said, ‘How can it happen, what you-asws are saying, and you-asws 
know that the heart does not recognise things without the five senses? Can you-asws witness 
your-asws Lord-azwj with sight, or hear His-azwj Voice with ears, or smell a gentle breeze, or taste 
Him-azwj with mouth, or touch by hand, so where it that recognition to your-asws heart?’ 

أنَِبهِهلِبدِمنِأنِِِِوأقررتِِ-لانكِزعمتِأنكِلاِتحسهِبحواسكِالتيِتعرفِبهاِالاشياءِِ قلت:ِأرأيتِإذِأنكرتِاللهِوجحدته
كِاذباِ؟ِقال:ِلاِ.  يكونِأحدنَِصادقاِوالآخر

I-asws said: ‘What is your view, when you denied Allah-azwj and rejected Him-azwj because you 
claim that you cannot feel him by your senses by which you recognise the things, and I-asws 
accept that I-asws am with it, it is not inevitable that one of us would happen to be true and 
the other one a liar?’ He said, ‘No’. 

 قلت:ِأرأيتِإنكِانِالقولِقولكِفهلِيخافِعليِشئِمماِاخوفكِبهِمنِعقابِاللهِ؟ِقال:ِلاِ.

I-asws said, ‘What is your view if the (conclusive) word was your word, would there be any fear 
upon me from what I-asws frighten you with from the Punishment of Allah-azwj?’ He said, ‘No’.  

كِنتِاحاذرِمنِعقابِالخالقِبالثقةِوأنكِقدِوقعتِِ كِماِأقولِوالْقِفيِيديِألستِقدِأخذتِفيما كِان إن أفرأيتِ قلت:ِ
 بجحودكِوإنكاركِفيِالهلكةِ؟ِقال:ِبلىِ.

I said, ‘What is your view if it was just as I-asws am saying, and the Truth is in my-asws hands, 
wouldn’t you have taken regarding what I-asws am warning of the Punishment of the Creator 
with firmness, and you have fallen, due to your rejection and your denial, into the 
destruction?’ He said, ‘Yes’.  

قلت:ِفأيناِأولىِبالْزمِوأقربِمنِالنجاةِ؟ِقال:ِأنت،ِإلاِأنكِمنِأمركِعلىِادعاءِوشبهة،ِوأنَِعلىِيقينِوثقة،ِلانيِلاِأرىِِ
 حواسيِالخمسِأدركته،ِوماِلمِتدركهِحواسيِفليسِعنديِبموجودِ.

I said, ‘Which one of us is foremost with the firmness and closer to the salvation?’ He said, 
‘You-asws are, except that you-asws, from your-asws matter, are upon a claim and doubt, while I 
am upon certainty and assurance because I cannot see my five senses realising Him-azwj, and 
whatever my senses do not realise, so as far as I am concerned, he isn’t with an existence’.  

 قلت:ِإنهِلماِعجزتِحواسكِعنِإدراكِاللهِأنكرته،ِوأنَِلماِعجزتِحواسيِعنِإدراكِاللهِتعالىِصدقتِبهِ.
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I-asws said: ‘It is such that when your senses are frustrated from realising Allah-azwj, you deny 
Him-azwj, and I-asws, when my-asws senses are frustrated from realising Allah-azwj the Exalted, I-

asws (actually) ratify Him-azwj’.  

ونَلتهِالْواسِفهوِِِقال:ِوكيفِذلكِ؟ِقلت:ِلانكِلِشئِجرىِفيهِأثرِتركيبِلجسم،ِأوِوقعِعليهِبصرِللونِفماِأدركتهِالابصارِ
غيرِاللهِسبحانهِلانهِلاِيسبهِالخلق،ِوأنِهذاِالخلقِينتقلِبتغييرِوزوال،ِوكلِشئِأشبهِالتغييرِوالزوالِفهوِمثله،ِوليسِالمخلوقِِ

 كالخالقِولاِالمحدثكِالمحدثِ.

He said, ‘And how is that?’ I-asws said: ‘Because all things in which there is an effect, flows upon 
a synthesis of a body, or a sight falls upon the colour, so whatever the sights realise and the 
senses attain, then it is other than Allah-azwj, Glorious is He-azwj, because the creation does not 
resemble Him-azwj; and that this creation transforms with change and decline, and everything 
thing resembling it, changing and declining, so it is similar to it, and the creation is not like the 
Creator, nor is the caused like the Causer. 

 متن:ِقال:ِإنِهذاِلقول،ِولكنيِلمنكرِماِلمِتدركهِحواسيِفتؤديهِإلىِقلبى،ِفلماِاعتصمِبهذهِالمقالةِولزمِهذهِالْجةِِ

He said, ‘This is to say, but I am a denier of whatever my senses do not realise and lead it to 
my heart. For what shall I adhere with these words and necessitate this argument?’  

كِرهت،ِحيثِقلت:ِإنيِِ قلت:ِأماِإذِأبيتِإلاِأنِتعتصمِبالجهالة،ِوتجعلِالمحاجزةِحجةِفقدِدخلتِفيِمثلِماِعبتِوامتثلتِما
 اخترتِالدعوىِلنفسيِلانكِلِشئِلمِتدركهِحواسيِعنديِبلاِشئ.ِِ

I-asws said: ‘But, when you are refusing only to adhere with the ignorance, and you are making 
the confusion to be an argument, so you have entered into the like of what you refuse, and 
compiled with what you disliked where you said, ‘I choose the medicines for myself because 
everything which my senses do not realise, with me it is nothing’’. 

قال:ِوكيفِذلكِ؟ِقلت:ِلانكِنقمتِعلىِالادعاءِودخلتِفيهِفادعيتِأمراِلمِتحطِبهِخبراِولمِتقلهِعلماِفكيفِاستجزتِِ
 لنفسكِالدعوىِفيِإنكاركِالله،ِودفعكِأعلامِالنبوةِوالْجةِالواضحةِوعبتهاِعليِ؟ِِ

He said, ‘And how is that?’ I said, ‘Because you committed upon the claim (that there is no 
Creator) and entered into it, and claimed a matter no news has come with it and no 
knowledge has transmitted it, so how can you make for yourself the claim in your denial of 
Allah-azwj, and your pushing away the signs of the Prophet-hood and the clear arguments, and 
refuse these upon me-asws?  

كِلهاِوبلغتِمنتهاهاِ؟ِقال:ِلا.ِقلت:ِفهلِرقيتِإلىِالسماءِالتيِترىِ؟ِأوِانحدرتِإلىِالارضِِ أخبرنيِهلِأحطتِبالجهات
السفلىِفجلتِفيِأقطارهاِ؟ِأوِهلِخضتِفيِغمراتِالبحورِواخترقتِنواحيِالهواءِفيماِفوقِالسماءِوتحتهاِإلىِالارضِوماِِ

 عالمِبصيرِ؟ِقال:ِلاِ.أسفلِمنهاِفوجدتِذلكِخلاءِمنِمدبرِحكيمِ

Tell me, have you encompassed with all the areas and reached their end points?’ He said, 
‘No’. I-asws said: ‘Have you risen to the sky which you see? Or descended to the lower ground 
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and been to its horizons? Or have you dived into the depths of the oceans and pierced the 
areas of the atmosphere in what is a void in the sky and below it to the earth, and what is 
lower than that, and found that to be empty from an Arranger, Wise, Knower, Seer?’ He said, 
‘No’.  

قلت:ِفماِيدريكِلعلِالذيِأنكرهِقلبكِهوِفيِبعضِماِلمِتدركهِحواسكِولمِيحطِبهِعلمك.ِقال:ِلاِأدريِلعلِفيِبعضِماِِ
 ذكرتِمدبرا،ِوماِأدريِلعلهِليسِفيِشئِمنِذلكِشئِِ!

I-asws said: ‘So what would make you know that perhaps that which your heart is denying, He-

azwj is in a place which your senses have not realised, and your knowledge has not covered?’ 
He said, ‘I don’t know, maybe in some of what you-asws mentioned, there is an Arranger, and 
I don’t know maybe there isn’t anything in any of that!’  

قلت:ِأماِإذِخرجتِمنِحدِالانكارِإلىِمنزلةِالشكِفإنيِأرجوِأنِتخرجِإلىِالمعرفة.ِقال:ِفإنماِدخلِعليِالشكِلسؤالكِإيايِِ
 عماِلمِيحطِبهِعلمي،ِولكنِمنِأينِيدخلِعليِاليقينِبماِلمِتدركهِحواسيِ؟ِقلت:ِمنِقبلِإهليلجتكِهذه.

I-asws said: ‘But, since you came out from a limit of the denial to a status of doubt, then I-asws 
hope that you will come out to the recognition’. He said, ‘But rather, the doubt entered upon 
me due to your-asws questioning me of what my knowledge has not covered, but from where 
will the certainty enter upon me with what my senses do not realise?’ I-asws said: ‘From the 
direction of this herb of yours’.  

قال:ِذاكِإذاِأثبتِللحجة،ِلانهاِمنِآدابِالطبِالذيِاذعنِبمعرفتهِقلت:ِإنماِأردتِآنِآتيكِبهِمنِقبلهاِلانهاِأقربِالاشياءِِ
كِانِشئِأقربِإليكِمنهاِلاتيتكِمنِقبله،ِلانِفيكِلِشئِأثرِتركيبِوحكمة،ِوشاهداِيدلِعلى الصنعةِالدالةِعلىِِ إليك،ِولو

 منِصنعهاِولمِتكنِشيئا،ِويهلكهاِحتىِلاِتكونِشيئاِ.

He said, ‘That is when the argument is proven, because it is from the ethics of medicine which 
makes me bow to its recognition’. I-asws said: ‘But rather, I-asws intended to come to you with it 
from its direction, because it is the closest of the things to you, and it there was anything 
closer to you than it, I-asws would have come to you (with an argument) from its direction, 
because in every things with effect, there is synthesis and wisdom, and evidences pointing 
upon the Making pointing upon the One-azwj Who Made it and nothing existed, and He-azwj 
would be Destroying it until nothing exists’.  

قلت:ِفأخبرنيِهلِترىِهذهِإهليلجةِ؟ِقال:ِنعم.ِقلت:ِأفترىِغيبِماِفيِجوفهاِ؟ِقال:ِلاِقلت:ِأفتشهدِأنهاِمشتملةِعلىِنواةِِ
ولاِتراهاِ؟ِقال:ِماِيدرينيِلعلِليسِفيهاِشئ.ِقلت:ِأفترىِأنِخلفِهذاِالقشرِمنِهذهِالاهليلجةِغائبِلمِترهِمنِلْمِأوِذيِِ

 غيرِذيِلونِولاِلْمِ.ِلونِ؟ِقال:ِماِأدريِلعلِماِثم

I-asws said: ‘Tell me, do you see this herb?’ He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘Do you see the hidden of 
what is inside it?’ He said, ‘No’. I-asws said: ‘And you are testifying that it contains a kernel and 
you have not seen it?’ He said, ‘What would let me know, perhaps there is nothing in it’. I-asws 
said: ‘Do you see that behind this crust of these herbs, is an unseen, you did not see from a 
flesh or with colour?’ He said, ‘I do not know, perhaps it is without colour and no flesh’.  
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علىِذكرها.ِقال:ِماِأدريِِِقلت:ِأفتقرِأنِهذهِالاهليلجةِالتيِتسميهاِالناسِبالهندِموجودةِ؟ِلاجتماعِأهلِالاختلافِمنِالامم
لعلِماِاجتمعواِعليهِمنِذلكِباطلِ!ِقلت:ِأفتقرِأنِالاهليلجةِفيِأرضِتنبتِ؟ِقال:ِتلكِالارضِوهذهِواحدةِوقدِرأيتها.ِِ

 قلت:ِأفماِتشهدِبحضورِهذهِالاهليلجةِعلىِوجودِماِغابِمنِأشباههاِ؟ِقال:ِماِأدريِلعلهِليسِفيِالدنياِإهليلجةِغيرهاِ.

I-asws said: ‘Do you accept that these herbs which the people of India have named it so, exists? 
There is unity of the people of differing from the communities upon its mention’. He said, ‘I 
don’t know, perhaps what they have gathered upon, that is false’. I said, ‘Do you accept that 
the herb grows on a (particular) land?’ He said, ‘That land and these are one, and I have seen 
these’. I-asws said: ‘Do you not attest with the presence of these herbs upon an existence what 
is hidden from its like?’ He said, ‘I don’t know, perhaps there isn’t any of this herb in the world 
apart from it’. 

فلماِاعتصمِبالجهالةِقلت:ِأخبرنيِعنِهذهِالاهليلجةِأتقرِأنهاِخرجتِمنِشجرة،ِأوِتقول:ِإنهاِهكذاِوجدتِ؟ِقال:ِلاِبلِمنِِ
شجرةِخرجت.ِقلت:ِفهلِأدركتِحواسكِالخمسِماِغابِعنكِمنِتلكِالشجرةِ؟ِقال:ِلا.ِقلت:ِفماِأراكِإلاِقدِأقررتِِ

أقول:ِإنِالاهليلجةِوالاشياءِالمختلفةِشئِلمِتزلِتدرك،ِفهلِعندكِفيِهذاِِِِبوجودِشجرةِلمِتدركهاِحواسك.ِقال:ِأجلِولكنِي
 شئِتردِبهِقوليِ؟ِ

So, when he held firmly with the ignorance, I-asws said: ‘Tell me about these herbs, do you 
accept it comes out from a tree, or are you saying it is found like this?’ He said, ‘No, but it 
comes out from a tree’. I-asws said: ‘Did your five senses realise what is hidden from you, from 
that tree?’ He said, ‘No’. I-asws said: ‘You have not seen and you have accepted the existence 
of a tree which your senses did not realise’. He said, ‘Yes, but I am saying that the herb and 
the different things are one thing, have not ceased to be realised. Is there with you-asws 
regarding this, anything to rebut my-asws word?’ 

قلت:ِنعمِأخبرنيِعنِهذهِالاهليلجةِهلكِنتِعاينتِشجرتهاِوعرفتهاِقبلِأنِتكونِهذهِالاهليلجةِفيهاِ؟ِقال:ِنعم.ِقلت:ِفهلِِ
كنتِتعاينِهذهِالاهليلجةِ؟ِقال:ِلا.ِقلت:ِأفماِتعلمِأنككِنتِعاينتِالشجرةِوليسِفيهاِالاهليلجه،ِثمِعدتِإليهاِفوجدتِِ

 حدثِفيهاِماِلمِتكنِ؟ِفيهاِالاهليلجةِأفماِتعلمِأنهِقدِ

I-asws said: ‘Yes. Tell me about these herbs. Did you see its tree and recognised it before the 
existence of these herbs in it?’ He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘Had you seen these herbs?’ He said, 
‘No’. I-asws said: ‘So what do you know, when you saw the tree and there weren’t any herbs in 
it, then you returned to and found the herbs in it, did you not know that it has occurred 
therein what did not exist (before)?’  

كِانتِفيهاِمتفرقة.ِقلت:ِفأخبرنيِهلِرأيتِتلكِالاهليلجةِالتيِتنبتِمنهاِشجرةِِ قالِماِأستطيعِأنِأنكرِذلكِولكنيِأقول:ِإنها
هذهِالاهليلجةِقبلِأنِتغرسِ؟ِقال:ِنعم.ِقلت:ِفهلِيحتملِعقلكِأنِالشجرةِالتيِتبلغِأصلهاِوعروقهاِوفروعهاِولْاؤهاِوكلِثمرةِِ

 فِرطلكِانتكِامنةِفيِهذهِالاهليلجةِ؟ِِجنيت،ِوورقةِسقطتِألفِأل

He said, ‘I am not able to deny that, but I am saying, ‘These were separate in it’. I-asws said: 
‘Tell me-asws, have you seen those herbs which grows from it a tree of this herb, before it is 
sown?’ He said, ‘Yes’. I said, ‘Does your intellect tolerate that the tree, of which its roots, and 
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its leaves, and its branches, and its bark, and every fruit reaches maturity, and the leaves fall 
down, a thousand (upon) thousand Ratls (unit of measurement), was latent in these herbs?’ 

يحتملِهذاِالعقلِولاِيقبلهِالقلب.ِقلت:ِأقررتِأنهاِحدثتِفيِالشجرةِ؟ِقال:ِنعمِوِلكنيِلاِأعرفِأنهاِمصنوعةِفهلِِ قال:ِما
 تقدرِأنِتقررنيِبذلكِ؟ِقلت:ِنعمِأرأيتِأنيِإنِأريتكِتدبيراِأتقرِأنِلهِمدبرا،ِوتصويراِأنِلهِمصوراِ؟.ِقال:ِلابدِمنِذلكِ.

He said, ‘This, the intellect cannot bear, and the heart does not accept it’. I-asws said: ‘Do you 
accept that these have occurred in the tree?’ He said, ‘Yes, but I do not that it is made. Are 
you-asws able to resolve me to that?’ I-asws said: ‘Do you see, if I-asws show you an arrangement, 
will you accept that there is an Arranger for it, and a picture, that there is an artist for it?’ He 
said, ‘It is inevitable from that’. 

قلت:ِألستِتعلمِأنِهذهِالاهليلجةِلْمِركبِعلىِعظمِفوضعِفيِجوفِمتصلِبغصنِمركبِعلىِساقِيقومِعلىِأصلِفيقوىِِ
 بعروقِمنِتحتهاِعلىِجرمِمتصلِبعضِببعضِ؟ِقال:ِبلىِ.

I-asws said: ‘Don’t you know that these herbs are flesh set upon a bone, and are placed in the 
inside of connected branches, built up upon a trunk standing upon a root, and is strengthened 
by veins from beneath it, upon a body interconnected with each other?’ He said, ‘Yes’.  

قلت:ِألستِتعلمِأنِهذهِالاهليلجةِمصورةِبتقديرِوتخطيط،ِوتأليفِوِتركيبِوتفصيلِمتداخلِبتأليفِشئِفيِبعضِشئ،ِبهِِ
طبقِبعدِطبقِوجسمِعلىِجسمِولونِمعِلون،ِأبيضِفيِصفرة،ِولينِعلىِشديد،ِفيِطبائعِمتفرقة،ِوطرائقِمختلفة،ِوأجزاءِمؤتلفةِِ

 ،ِوورقِيسترهاِوتقيهاِمنِالشمسِأنِتحرقها،ِومنِالبردِأنِيهلكها،ِوالريحِأنِتذبلهاِ؟ِمعِلْاءِتسقيها،ِوعروقِيجريِفيهاِالماء

I-asws said: ‘Don’t you know that these herbs are illustrated with a determination, and a 
planning, and composition, and a synthesis, and detail included in a composition of a thing in 
part of a thing, with it is a layer after a layer, and a body upon a body, and a colour with a 
colour, white into yellow, and soft upon a hard, different in nature, and in different ways part 
combined with a bark to quench it, and veins with water flowing in them, and leaves veiling 
it and saving it from the sun that it might burn it, and from the cold that it would destroy it, 
and the wind that it might shrivel it?’ 

كِانكِماِتقولِلمِيصلِإليهاِريحِيروحها،ِولاِِ كِانِخيراِلهاِ؟ِقلت:ِاللهِأحسنِتقديراِلو كِانِالورقِمطبقاِعليها قال:ِأفليسِلو
بردِيشددها،ِولعفنتِعندِذلك،ِولوِلمِيصلِإليهاِحرِالشمسِلماِنضجت،ِولكنِشمسِمرةِوريحِمرةِوبردِمرةِقدرِاللهِذلكِبقوةِِ

 لطيفةِودبرهِبحكمةِبالغةِ.

He said, ‘Isn’t it so if the leaves were layered upon it, it would have been better for it?’ I-asws 
said: ‘Allah-azwj is the Best Determiner. If it was as you are saying, a wind would not arrive to 
it to aerate it, nor any cold to strengthen it, and it would decompose at that. And if the heat 
of the sun does not arrive to it, it would not mature. But there is sun at times, and wind at 
times, and cold at times. Allah-azwj Determined that with Subtle Strength and Arranged it with 
His-azwj conclusive Wisdom’.  
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قال:ِحسبيِمنِالتصويرِفسرِليِالتدبيرِالذىِزعمتِأنكِترينه.ِقلت:ِأرأيتِالاهليلجةِقبلِأنِتعقدِإذِهيِفيِقمعهاِماءِبغيرِِ
 نواةِولاِلْمِولاِقشرِولاِلونِولاِطعمِولاِشدةِ؟ِقال:ِنعمِ.

He said, ‘I have sufficed with the illustration. Interpret for me the arrangement which you-asws 
claim you-asws are seeing’. I-asws said: ‘Do you see the herb, before it solidifies, when it is in its 
cupule as water, without a kernel, nor having any flesh, nor a crust, nor any colour, nor taste, 
nor strength?’ He said, ‘Yes’.  

بِقدرتهِِ اِلقلةِوالذلةِولمِيقوهِبقوتهِويصورهِبحكمتهِويقدره اِلخردلةِفي اِلذيِهوِمثل اِلضعيف اِلماء اِلخالقِذلك يِرفق لِوِلم أِرأيت قلت:
كِانِذلكِالماءِيزيدِعلىِأنِيكونِفيِقمعهِغيرِمجموعِبجسمِوقمعِوتفصيلِ؟ِفإنِزادِزادِماءاِمتراكباِغيرِمصورِولاِمخططِِ هل

 جزاءِولاِتأليفِأطباقِ.ولاِمدبرِبزيادةِأ

I-asws said: ‘Do you see, if the Creator had not been Kind to that weak water which it like the 
mustard in scarcity and solitude, and did not Strengthen it with His-azwj Strength, and Form it 
with His-azwj Wisdom, and Determine it with His-azwj measurement, would that water have 
increased upon it being happen to be in its cupule, without any combination with a body, and 
deactivated, and disjointed? So, if it does increase, the water would (also) increase as a 
composite, without an illustration nor any planning, nor any management with the increase 
of the parts nor any composition of layerings’. 

البينةِعلىِِِِالدلالات،ِوأظهر قال:ِقدِأريتنيِمنِتصويرِشجرتهاِوتأليفِخلقتهاِوحْلِثمرتهاِوزيادةِأجزائهاِوتفصيلِتركيبهاِأوضح
  معرفةِالصانع،ِولقدِصدقتِبانِالاشياءِمصنوعة،ِوِلكنيِلاِأدريِلعلِالاهليلجةِوالاشياءِصنعتِأنفسهاِ؟ِ

He said, ‘You-asws have indeed shown me, from the illustration of its tree, and composition of 
its structure, and bearing of its fruits, and increase of its parts, and details of its synthesis as 
being clear evidences, and manifest proof upon recognising the Maker, and you-asws have 
spoken the truth and the things are made, but, I do not know, perhaps the herb and the things 
made themselves?’ 

والاهليلجةِحكيمِعالمِبماِعاينتِمنِقوةِتدبيرهِ؟ِقال:ِبلى.ِقلت:ِفهلِينبغيِللذيِهوِِقلت:ِأوِلستِتعلمِأنِخالقِالاشياءِِ
 كذلكِأنِيكونِحدثاِ؟ِقال:ِلاِ.

I-asws said: ‘Or, don’t you know that the Creator of the things and the herb is Wise, Knower 
with what you witness from the strength of His-azwj Arrangement?’ He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘Is 
it befitting that which is like that would just happen to occur?’ He said, ‘No’.  

أفلستِقدِرأيتِالاهليلجةِ كِأنِلمِتكنِشيئاِ؟ِقال:ِبلى،ِوإنماِِِِقلت:ِ حينِحدثتِوعاينتهاِبعدِأنِلمِتكنِشيئاِثمِهلكت
 أعطيتكِأنِالاهليلجةِحدثتِولمِأعطكِأنِالصانعِلاِيكونِحادثاِلاِيخلقِنفسهِ.

I-asws said: ‘Isn’t it so that you have seen the herb when it occurred and witnessed it after it 
did not exist as a thing, then it is destroyed as if it is not a thing?’ He said, ‘Yes, and rather I 
give you-asws, that the herb occurred and do not give you-asws that the Maker did not exist as 
an accident, nor Created Himself-azwj’. 
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قلت:ِألمِتعطنيِأنِالْكيمِالخالقِلاِيكونِحدثا،ِوزعمتِأنِالاهليلجةِحدثتِ؟ِفقدِأعطيتنيِأنِالاهليلجةِمصنوعة،ِفهوِِ
عزوجلِصانعِالاهليلجة،ِوإنِرجعتِإلىِأنِتقول:ِإنِالاهليلجةِصنعتِنفسهاِودبرتِخلقهاِفماِزدتِأنِأقررتِبماِأنكرت،ِِ

كِيفِذلكِ؟ِووصفتِصانعاِمدبراِأصبتِصفته،ِولكنكِلمِت  عرفهِفسميتهِبغيرِاسمهِقال:

I-asws said: ‘Do you not give me-asws that the Wise Creator cannot not exist accidentally, and 
you claim that the herb occurred? So, you have given me-asws that the herb is made, and He-

azwj, Mighty and Majestic is the Maker of the herb; and if you retract and you say, ‘The herb 
made itself and managed its own creation, so you have not increased in accepting with what 
you denied, and you described a Maker, an Arranger, you got His-azwj Attributes correct, but 
you did not recognise Him-azwj, so you named Him-azwj without His-azwj Name’. He said, ‘How is 
that?’  

.ِقدِأقررتِباللهِسبحانه،ِولكنكِسميتهِِقلت:ِلانكِأقررتِبوجودِحكيمِلطيفِمدبر،ِفلماِسألتكِمنِهوِ؟ِقلت:ِالاهليلجةِ
بغيرِاسمه،ِولوِعقلتِوفكرتِلعلمتِأنِالاهليلجةِأنقصِقوةِمنِأنِتخلقِنفسها،ِوأضعفِحيلةِمنِأنِتدبرِخلقها.ِقال:ِهلِِ

 عندكِغيرِهذاِ؟ِ

I-asws said: ‘Because you accepted the existence of a Wise Subtle Arranger, so when I-asws asked 
you, ‘Who is He-azwj?’ You said, ‘The herb’. You have accepted Allah-azwj the Glorious, but you 
named Him-azwj with other than His-azwj Name, and had you used your intellect and thought, 
you would have known that the herb is of a strength deficient from making itself, and or a 
means weaker that to manage its own creation’. He said, ‘Is there with you-asws (an argument), 
apart from this?’  

كِيفِصنعتِنفسهاِصغيرةِالخلقة،ِصغيرةِِ قلت:ِنعم،ِأخبرنيِعنِهذهِالاهليلجهِالتيِزعمتِأنهاِصنعتِنفسهاِودبرتِأمرها
القدرة،ِنَقصةِالقوة،ِلاِتمتنعِأنِتكسرِوتعصرِوتؤكلِ؟ِوكيفِصنعتِنفسهاِمفضولةِمأكولةِمرةِقبيحةِالمنظرِلاِبهاءِلهاِولاِماءِِ

 صنعتِنفسهاِأوِلمِتصنعِإلاِماِهويتِ.ِِ؟ِقال:ِلانهاِلمِتقوِإلاِعلىِما

I-asws said: ‘Yes. Tell me-asws about this herb which you claim it made itself and manages its own 
affair, how come it made itself as a small creature of small measurement, of deficient 
strength, not being able to prevent from being broken, and crushed, and eaten? And how 
come it made itself as (full of) rubbish, once eaten, is of an ugly scene, there being neither 
any glory for it nor water? He said, ‘Because it is not strong except upon what it made itself 
to be, or did you-asws not make except what you love to?’ 

قلت:ِأماِإذِأبيتِإلاِالتماديِفيِالباطلِفأعلمنيِمتىِخلقتِنفسهاِوِدبرتِخلقهاِقبلِأنِتكونِأوِبعدِأنكِانتِ؟ِفإنِزعمتِِ
كِيفِتكونِموجودةِمصنوعةِثمِتصنعِنفسهاِمرةِاخرىِ؟ِِ كِانتِفإنِهذاِلمنِأبينِالمحالِ! أنِالاهليلجةِخلقتِنفسهاِبعدِما

 ِ،فيصيركِلامكِإلىِأنهاِمصنوعةِمرتين

I-asws said: ‘But, when you refused except being adamant in the falsehood, then tell me-asws, 
when did it create itself and managed its creation, before it existed or after it had existed? If 
you claim that the herb created itself after it had already existed, then this is from the most 
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obvious impossibilities. How did it happen to be existing, made, then made itself at another 
time? Thus, your speech would come to that it is made twice.  

ولانِقلت:ِإنهاِخلقتِنفسهاِودبرتِخلقهاِقبلِأنِتكونِإنِهذاِمنِأوضحِالباطلِوأبينِالكذبِ!ِلانهاِقبلِأنِتكونِليسِِ
بشئِفكيفِيخلقِلاِشئِشيئاِ؟ِوكيفِتعيبِقولي:ِإنِشيئاِيصنعِلاِشيئا،ِولاِتعيبِقولك:ِإنِلاِشئِيصنعِلاِشيئاِ؟ِفانظرِِ

 قولك.ِِ :أيِالقولينِأولىِبالْقِ؟ِقال

And if you said, ‘It created itself and managed its own creation before it existed, that this is 
from the clear falsehood, and most open of the lies, because before it existed, it wasn’t 
anything, then how can a nothing created a thing? And how can my-asws word be faulted, that 
a thing makes nothing, and your word not be faulted that a nothing can make a nothing? Look, 
which of the two words is foremost with the Truth’. He said, ‘Your-asws word’.  

قلت:ِفماِيمنعكِمنهِ؟ِقال:ِقدِقبلتهِواستبانِليِحقهِوصدقهِبأنِالاشياءِالمختلفةِوالاهليلجةِلمِيصنعنِأنفسهن،ِولمِيدبرنِِ
خلقهن،ِولكنهِتعرضِليِأنِالشجرةِهيِالتيِصنعتِالاهليلجةِلانهاِخرجتِمنها.ِقلت:ِفمنِصنعِالشجرة:ِقال:ِالاهليلجةِِ

 الاخرىِِ!

I-asws said: ‘So what prevents you from it?’ He said, ‘I have accepted and it has been clarified 
to me, its reality and its truth, that the different things and the herb did not make themselves, 
and do not manage their own creations, but an objection for me is that the tree, it is the one 
who made the herb, because it came out from it’. I-asws said: ‘So, who made the tree?’ He said, 
‘The herb, another one!’ 

قلت:ِاجعلِلكلامكِغايةِأنتهيِإليهاِفإماِأنِتقول:ِهوِاللهِسبحانهِفيقبلِمنك،ِوإماِأنِتقول:ِالاهليلجةِفنسألك.ِقال:ِسل.ِِ
 قلت:ِأخبرنيِعنِالاهليلجةِهلِتنبتِمنهاِالشجرةِإلاِبعدماِماتتِوبليتِوبادتِ؟ِقال:ِلاِ.

I-asws said: ‘Make for your speech a goal to end up to. If you are saying, ‘It is Allah-azwj the 
Glorious’, it would be accepted from you, and if you are saying, ‘The herb’, then we-asws have 
to question you’. He said, ‘Ask’. I-asws said: ‘Tell me-asws about the herb, did the tree grow from 
it after it had died, and perished, and destroyed?’ He said, ‘No’.  

مائةِسنة،ِفمنكِانِيحميهاِويزيدِفيها،ِويدبرِخلقهاِويربيها،ِوينبتِورقهاِ؟ِمالكِِِِقلت:ِإنِالشجرةِبقيتِبعدِهلاكِالاهليلجةِ
بدِمنِأنِتقول:ِهوِالذيِخلقها،ِولانِقلت:ِالاهليلجةِوهيِحيةِقبلِأنِتهلكِوتبلىِوتصيرِترابا،ِوقدِربتِالشجرةِوهيِميتةِِ

 أنِهذاِالقولِمختلفِ.

I-asws said: ‘The tree remains after the destruction of the herb, for a hundred years, so Who 
was the One-azwj Safeguarding it, and Increasing in it, and Managing its creation and 
Nourishing it, and Growing its leaves? There is no escape for you that you should be saying, 
‘He-azwj is the One-azwj Who Created it. And if you say, ‘The herb, and it was alive before it was 
destroyed, and perished and became dust, and the tree had been nourished, and it is dead, 
then this word is different’.   
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قال:ِلاِأقول:ِذلك.ِقلتِأفتقرِبأنِاللهِخلقِالخلقِأمِقدِبقيِفيِنفسكِشئِمنِذلكِ؟ِقال:ِإنيِمنِذلكِعلىِحدِوقوفِماِِ
 أتخلصِإلىِأمرِينفذِليِفيهِالامر.ِِ

He said, ‘I am not saying that’. I-asws said: ‘Do you accept that Allah-azwj Created the creation, 
or does there remain in your self anything from that?’ He said, ‘I am from that, upon a limit 
of stopping, finishing to a matter in which the command is implemented for me’.  

قلت:ِأماِإذِأبيتِإلاِالجهالةِوزعمتِأنِالاشياءِلاِيدركِإلاِبالْواسِفإنيِاخبركِأنهِليسِللحواسِدلالةِعلىِالاشياء،ِولاِفيهاِِ
 معرفةِإلاِبالقلب،ِفإنهِدليلهاِومعرفهاِالاشياءِالتيِتدعيِأنِالقلبِلاِيعرفهاِإلاِبها.ِِ

I-asws said: ‘But, then you are refusing only for the ignorance and claiming that the things 
cannot be realise except by the senses, and I-asws informed you that it isn’t for the senses an 
evidence upon the things, nor is there any recognition in it except by the heart, for it is its 
pointer and its understanding of the things which you claim that the heart cannot recognise 
these except by it (five senses)’. 

 متن:ِفقال:ِأماِإذِنطقتِبهذاِفماِأقبلِمنكِإلاِبالتخليصِوالتفحصِمنهِبأيضاحِوبيانِوحجةِوبرهان.ِِ

He said, ‘But, when you-asws speak with this, I do not accept from you-asws except with the 
clearance and the investigation from it, with clarification, and explanation, and an argument, 
and a proof’.  

قلت:ِفأولِماِأبدأِبهِأنكِتعلمِأنهِربماِذهبِالْواس،ِأوِبعضهاِودبرِالقلبِالاشياءِالتيِفيهاِالمضرةِوالمنفعةِمنِالامورِالعلانيةِِ
 والخفيةِفأمرِبهاِونهىِفنفذِفيهاِأمرهِوصحِفيهاِقضاؤهِ.

I-asws said: ‘The first of what I-asws begin with is, you know that sometimes the senses go (don’t 
work), or some of them, and the heart manages the things which in it is the harm and the 
benefit, from the announced matters and the hidden, so it enjoins with it and forbid, and its 
orders are implemented in these and its judgments is deemed as correct’.  

 قال:ِإنكِتقولِفيِهذاِقولاِيشبهِالْجة،ِولكنيِاحبِأنِتوضحهِليِغيرِهذاِالايضاح.ِِ

He said, ‘You are saying regarding this, a word resembling the proof, but I would love it if you-

asws clarify for me other than this clarification’. 

قلت:ِألستِتعلمِأنِالقلبِيبقىِبعدِذهابِالْواسِ؟ِقال:ِنعمِولكنِيبقىِبغيرِدليلِعلىِالاشياءِالتيِتدلِعليهاِالْواس.ِِ
قلت:ِأفلستِتعلمِأنِالطفلِتضعهِامهِمضغةِليسِتدلهِالْواسِعلىِشئِيسمعِولاِيبصرِولاِيذاقِولاِيلمسِولاِيشمِ؟ِقال:ِِ

 بلىِ.

I-asws said: ‘Don’t you know that the heart remains after the departure of the senses?’ He said, 
‘Yes, but it remains without evidence upon the things which the senses point upon’. I-asws said: 
‘Don’t you know that the child, his mother places him (gives birth) as a lump, the senses do 
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not point him upon anything he hears, nor sees, nor tastes, not touches, nor smells?’ He said, 
‘Yes’.  

قلت:ِفأيةِالْواسِدلتهِعليِطلبِاللبنِإذاِجاع،ِوالضحكِبعدِالبكاءِإذاِروىِمنِاللبنِ؟ِوأيِحواسِسباعِالطيرِولاقطِالْبِِ
 منهاِدلهاِعلىِأنِتلقيِبينِأفراخهاِاللحمِوالْبِفتهوىِسباعهاِإلىِاللحم،ِوالآخرونِإلىِالْبِ؟ِ

I-asws said: ‘So, which sense points it upon seeking the milk when hungry, and the laughing 
after the crying when quenched from the milk? And which sense of the predator birds picking 
the seed from it points it upon casting between its chick, the flesh and the seed, so its 
predators incline towards the flesh, and the others to the seed?  

وأخبرنيِعنِفراخِطيرِالماءِألستِتعلمِأنِفراخِطيرِالماءِإذاِطرحتِفيهِسبحت،ِوإذاِطرحتِفيهِفراخِطيرِالبرِغرقتِوالْواسِِ
 واحدة،ِفكيفِانتفعِبالْواسِطيرِالماءِوأعانتهِعلىِالسباحةِولمِتنتفعِطيرِالبرِفيِالماءِبحواسهاِ؟ِ

And tell me-asws about the chicks of the water birds. Don’t you know that a chick of the water 
bird, when it drops in it, it swims, and when a chick of the land bird drops in it, it drowns, and 
the senses are the same. The how did the water bird benefits with the senses upon the 
swimming, and the land bird did not benefit in the water with its senses? 

وماِبالِطيرِالبرِإذاِغمستهاِفيِالماءِساعةِماتتِوإذاِأمسكتِطيرِالماءِعنِالماءِساعةِماتتِ؟ِفلاِأرىِالْواسِفيِهذاِإلاِِ
 منكسرةِعليك،ِولاِينبغيِذلكِأنِيكونِإلاِمنِمدبرِحكيمِجعلِللماءِخلقاِوللبرِخلقاِ.

And what is the matter with the land bird, when it is submerged in the water for a while, it 
dies, and when the water bird is withheld from the water for a while, it dies? So, I-asws do not 
see the senses in this except as broken upon you, and that is not befitting to happen except 
from a Wise Arranger Making a creature for the water and a creature for the land. 

أمِأخبرنيِماِبالِالذرةِالتيِلاِتعاينِالماءِقطِتطرحِفيِالماءِفتسبح،ِوتلقىِالانسانِابنِخمسينِسنةِمنِأقوىِالرجالِوأعقلهمِلمِِ
كِيفِلمِيدلهِعقلهِولبهِوتجاربهِوبصرهِبالاشياء كِماِِِِيتعلمِالسباحةِفيغرقِ؟ معِاجتماعِحواسهِوصحتهاِأنِيدركِذلكِبحواسه

 أدركتهِالذرةِإنكِانِذلكِإنماِيدركِبالْواسِ؟ِ

Or, tell me, what is the matter that the ant which has not seen the water at all, when it drops 
in the water, it swims, and the fifty years old human being from the strongest of the men and 
their most intellectual not knowing the swimming, is thrown (in the water), and he drowns? 
How come his intellect, and his mind, and his experience, and his insight did not point him 
upon the things with the collection of his senses and his health, that he should realise that by 
his senses just as the ant realised it, if it was so that rather it would be realised by the senses? 

هوِالذيِيهيجِِ أفليسِينبغيِلكِأنِتعلمِأنِالقلبِالذيِهوِمعدنِالعقلِفيِالصبيِالذيِوصفتِوغيرهِمماِسمعتِمنِالْيوان
الصبيِإلىِطلبِالرضاع،ِوالطيرِاللاقطِعلىِلقطِالْب،ِوالسباعِعلىِابتلاعِاللحمِ؟.ِقال:ِلستِأجدِالقلبِيعلمِشيئاِإلاِِ

 بالْواسِِ!
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Is it not befitting for you that you know, that the heart is the one which is a mine of the 
intellect in the child which I-asws described, and others from what you heard, from the animal, 
it is which urges the child to seek the breastfeeding, and the picking bird upon picking the 
seas, and the predator (bird) upon swallowing the meat?’ He said, ‘I didn’t find the heart to 
know anything except by the senses!’ 

قلت:ِأماِإذِأبيتِإلاِالنزوعِإلىِالْواسِفإنَِلنقبلِنزوعكِإليهاِبعدِرفضكِلها،ِونجيبكِفيِالْواسِحتىِيتقررِعندكِأنهاِلاِتعرفِِ
منِسائرِالاشياءِإلاِالظاهرِمماِهوِدونِالربِالاعلىِسبحانهِوِتعالى،ِفأماِماِيخفىِولاِيظهرِفليستِتعرفه،ِوذلكِأنِخالقِِ

 حتجِبهِعلىِالعباد،ِوجعلِللحواسِالدلالاتِعلىِالظاهرِالذيِيستدلِبهاِعلىِالخالقِسبحانه،ِِالْواسِجعلِلهاِقلباِا

I said, ‘But, when you refuse except for the tendency to the senses, so we-asws accept your 
tendency to it after your rejection of it, and we-asws answer you regarding the senses until it is 
accepted with you that these do not recognise from the rest of the things except the apparent 
from what it besides the Lord-azwj, the Exalted, Glorious is He-azwj and Exalted; as for what is 
hidden and not apparent, they don’t recognise it, and that is because the Creator of the senses 
Made a heart to be for these, arguing by it upon the servants, and Made for the senses, the 
evidences upon the apparent by which he is pointed with upon the Creator, Glorious is He-

azwj. 

القلبِعلىِماِعاينت،ِوتفكرِالقلبِحينِدلتهِالعينِعلىِماِعاينتِمنِِ فنظرتِالعينِإلىِخلقِمتصلِبعضهِببعضِفدلتِ
فتزول،ِولاِتهبطِمرةِِِملكوتِالسماءِوارتفاعهاِفيِالهواءِبغيرِعمدِيرى،ِولاِدعائمِتمسكهاِلاِتؤخرِمرةِفتنكشط،ِولاِتقدمِاخرى

فتدنو،ِولاِترتفعِاخرىِفتنأى،ِلاِتتغيرِلطولِالامدِولاِتخلقِلاختلافِاللياليِوالايام،ِولاِتتداعىِمنهاِنَحية،ِولاِينهارِمنهاِِ
 طرف،ِِ

The eye looks at creatures connected with each other, so it points to the heart upon what it 
sees, and the heart thinks where the eye is pointing it to upon what it has seen from the 
kingdoms of the skies and its rising into the air without any support to be seen, nor any pillars 
withholding it, neither delaying it once and it would break up, nor brought forward another 
time and it would decline, nor does it come down once so it would be nearer, nor rise up 
another time and be remote, nor does the length of the pillar change nor a new one created 
for the interchange of the nights and days, nor does an area of it fall apart, nor does a side 
from it break off. 

معِماِعاينتِمنِالنجومِالجاريةِالسبعةِالمختلفةِبمسيرهاِلدورانِالفلك،ِوتنقلهاِفيِالبروجِيوماِبعدِيوم،ِوشهراِبعدِشهرِوسنةِبعدِِ
سنة،ِمنهاِالسريع،ِومنهاِالبطيئ،ِومنهاِالمعتدلِالسير،ِثمِرجوعهاِواستقامتها،ِوأخذهاِعرضاِوطولا،ِوخنوسهاِعندِالشمسِوهيِِ

 غربتِ،ِمشرقةِوظهورهاِإذاِ

And with what is witnessed from the seven different stars flowing in their courses for the 
rotation of the orbit, and its turning in the constellation day after day, and month after month, 
and year after year. From these are the fast ones, and from these are the slow ones, and from 
these are the moderate ones of the travel. Then, their returning and their standing, and their 
taking width-wise and lengthwise, and their dimming at the sun while it is bright, and their 
appearing when it sets.  
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وجريِالشمسِوالقمرِفيِالبروجِدائبينِلاِيتغيرانِفيِأزمنتهماِوأوقاتهماِيعرفِذلكِمنِيعرفِبحسابِموضوعِوأمرِمعلومِبحكمةِِ
 يعرفِذوواِالالبابِأنهاِليستِمنِحكمةِالانس،ِولاِتفتيشِالاوهام،ِولاِتقليبِالتفكرِ،

And the sun and the moon flow in the constellations consistently, not changing in their 
periods and their timings. One who recognises that recognises by a calculation of place and a 
known matter. By wisdom do the ones of understanding recognise that it isn’t from a wisdom 
of the human beings, nor inspections of imaginations, nor reflections of the thoughts.  

فعرفِالقلبِحينِدلتهِالعينِعلىِماِعاينتِأنِلذلكِالخلقِوالتدبيرِوالامرِالعجيبِصانعاِيمسكِالسماءِالمنطبقةِأنِتهوىِإلىِِ
 الارضِوأنِالذيِجعلِالشمسِوالنجومِفيهاِخالقِالسماء،ِِ

So, the heart recognises where the eye points it upon what it sees, that for that is the creation, 
and the arrangement, and the wondrous matter of a Maker Withholding the sky, the applied 
principles that it inclines to the earth and that the One-azwj Who Made the sun and the stars 
in it, is the Creator of the sky. 

ثمِنظرتِالعينِإلىِماِاستقلهاِمنِالارضِفدلتِالقلبِعلىِماِعاِينتِفعرفِالقلبِبعقلهِأنِممسكِالارضِالممتدةِأنِتزولِأوِِ
هوِالذىِيمسكِالسماءِالتيِفوقها،ِِِ-ماِهيِعليهِ وهوِيرىِالريشةِيرمىِبهاِفتسقطِمكانهاِوهيِفيِالخفةِعلىِ-تهوىِفيِالهواءِ

وأنهِلولاِذلكِلخسفتِبماِعليهاِمنِثقلهاِوثقلِالجبالِوالانَمِوالاشجارِوالبحورِوالرمال،ِفعرفِالقلبِبدلالةِالعينِأنِمدبرِِ
 الارضِهوِمدبرِالسماءِ.

Then the eye looks at what is faintest from the earth, and it points the heart upon what it 
sees, so the heart recognises by its intellect that it is withheld from the earth deliberately 
from either declining, or inclining in the air – and he sees the feather thrown with, and it falls 
from its place and it is in lightness upon what it is upon – He-azwj is the One-azwj Who Withholds 
the sky which is above it, and it is so that had it not been for that, it would submerge with 
whatever is upon it from its weight and the weight of the mountains, and the animals, and 
the trees, and the seas, and the sands. So, the heart recognises by the evidencing of the eyes 
that the Manager of the earth, He-azwj is the Manager of the sky. 

ثمِسمعتِالاذنِصوتِالرياحِالشديدةِالعاصفةِوالمينةِالطيبة،ِوعاينتِالعينِماِيقلعِمنِعظامِالشجرِويهدمِمنِوثيقِالبنيان،ِِ
اِلْواس،ِِ بِشئِمن اِلاذن،ِولاِيدرك تِسمعه اِلعين،ِولا اِخرى،ِبلاِسائقِتبصره اِلرمال،ِتخلىِمنهاِنَحيةِوتصبهاِفي ثِقال وتسفىِمن

 ودةِتعاينِ،وليستِمجسدةِتلمسِولاِمُد

Then, the ears hear the sound of the stormy wind and the good (gentle) wind, and the eyes 
saw what fell off from the branches of the tree, and the demolishment of the solid structure, 
and the scattering of the weight of the sand emptying one area and filling up another, without 
there being a driver sighted by the eye, nor heard by the ears, nor realised by anything from 
the senses, and it isn’t embodied to be touched, nor limited to be seen.  
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فلمِتزدِالعينِوالاذنِوسائرِالْواسِعلىِأنِدلتِالقلبِأنِلهاِصانعا،ِوذلكِأنِالقلبِيفكرِبالعقلِالذيِفيه،ِفيعرفِأنِالريحِِ
كِانتِهيِالمتحركةِلمِتكففِعنِالتحرك،ِولمِتهدمِطائفةِوتعفيِاخرى،ِولمِتقلعِشجرةِوتدعِاخرىِِ لمِتتحركِمنِتلقائهاِوأنهاِلو

 وتنصرفِعنِاخرىِِإلىِجنبها،ِولمِتصبِأرضاِ

So, why don’t the ears and the eyes and the rest of the senses increase upon pointing the 
heart to that there is a Maker for it? And that is because the heart thinks with the intellect 
which is in it, so, he understands that the wind does not move from its own self, and it, if it 
was moving would not stop from the movement, and would not demolish an area and fill 
another, and not uproot a tree and leave another to its side, and would not hit a land and 
turn away from another. 

فلماِتفكرِالقلبِفيِأمرِالريحِعلمِأنِلهاِمُركاِهوِالذيِيسوقهاِحيثِيشاء،ِويسكنهاِإذاِشاء،ِويصيبِبهاِمنِيشاء،ِوِيصرفهاِِ
 عمنِيشاءِ،

When the heart thinks regarding the matter of the wind, it knows that for it there is a Mover. 
He-azwj is the One-azwj Driving it to wherever He-azwj so Desires, and Settles it when He-azwj so 
Desires, and Hits with it one He-azwj so Desires, and Turns it away from one He-azwj so Desires.  

فلماِنظرِالقلبِإلىِذلكِوجدهاِمتصلةِبالسماء،ِوماِفيهاِمنِالآياتِفعرفِأنِالمدبرِالقادرِعلىِأنِيمسكِالارضِوالسماءِهوِِ
كِيفِشاء،ِومسلطهاِعلىِمنِيشاء.ِِ  خالقِالريحِومُركهاِإذاِشاء،ِوممسكها

When the heart looks at that, finds it connected with the sky, and whatever is therein from 
the signs, and recognises that the Able upon Withholding the earth and the sky, He-azwj is the 
Creator of the wind and Moving it wherever He-azwj so Desires, and Withholding it however 
He-azwj so Desires, and Make it overcome upon one He-azwj so Desires to. 

وكذلكِدلتِالعينِوالاذنِالقلبِعلىِهذهِالزلزلة،ِوعرفِذلكِبغيرهماِمنِحواسهِحينِحركتهِفلماِدلِالْواسِعلىِتحريكِهذاِِ
 الخلقِالعظيمِمنِالارضِفيِغلظهاِوثقلها،ِوطولهاِوعرضها،ِوماِعليهاِمنِثقلِالجبالِوالمياهِوالانَمِوغيرِذلكِ،

And similar to that, the eyes and the ears point upon these earthquakes, and recognises with 
other than these two from his senses when it moves. When the senses point upon the 
movement of this great creation from the earth is its denseness and its weight, and its length 
and its breadth, and what is upon it from the weight of the mountain and its water, and the 
animals and other than that.  

فِصلِولاِوصل،ِتهدمِنَحيةِوتخسفِِ بِلا اِخرىِوهيِملتحمةِجسداِواحدا،ِوخلقاِمتصلا تِتحركِفيِنَحية تِتحركِفيِنَحيةِولم وإنما
بهاِوتسلمِاخرى،ِفعندهاِعرفِالقلبِأنِمُركِماِحركِمنهاِهوِممسكِماِامسكِمنها،ِوهوِمُركِالريحِوممسكها،ِوهوِمدبرِِ

كِانتِهيِالمزلزلةِلنفسهاِلماِتزلزلتِولماِتحركت،ِولكنهِالذيِدبرهاِوخلقهاِحركِمنهاِِالسماءِوالارضِوماِبينهما،ِوأنِالارِ ضِلو
 ماِشاء.ِِ

And rather, it moves in an area and does not move in another area, and it is bound as one 
body, and a creation connected without any distance nor a connection. It demolishes an area 
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and submerges with it, and another is safe. During it, the heart recognises that the Mover 
Who moved these He-azwj is the Withholder of what is withheld from it, and He-azwj is the 
Mover of the wind and its Withholder, and He-azwj is the Manager of the sky and the earth and 
whatever is between the two, and that the earth, if it tremors by itself, it would not have 
tremored and not moved, but it is the One-azwj Who Manages it, Moves from it whatever He-

azwj so Desires. 

المسخرِبينِالسماءِوالارضِبمنزلةِالدخانِلاِجسدِلهِيلمسِبشئِمنِالارضِِ ثمِنظرتِالعينِإلىِالعظيمِمنِالآياتِمنِالسحاب
وِالجبال،ِيتخللِالشجرةِفلاِيحركِمنهاِشيئا،ِولاِيهصرِمنهاِغصنا،ِولاِيعلقِمنهاِبشئِيعترضِالركبانِفيحولِبعضهمِمنِبعضِِ

كِثرتهِماِلاِيقدرِعلىِصفتهِ،  منِظلمتهِوكثافته،ِويحتملِمنِثقلِالماءِو

Then the eyes look at the magnificent signs from the clouds, subdued between the sky and 
the earth, being at the status of the smoke, there being no body for it to be touched by 
anything from the earth and the mountains. It penetrates the tree but does not move 
anything from these, nor does it sway any branch from these, nor does it attach with anything 
from it. It exposes the pods and some of them turnover from the others being cleaned of its 
dirt, and it carries the weight of the water and its volume what is not able upon describing it.  

معِماِفيهِمنِالصواعقِالصادعة،ِوالبروقِاللامعة،ِوالرعدِوالثلجِوالبردِوالجليدِماِلاِتبلغِالاوهامِصفتهِولاِتهتديِالقلوبِإلىكِنهِِ
 عجائبه،ِفيخرجِمستقلاِفيِالهواءِيجتمعِبعدِتفرقهِويلتحمِبعدِتزايله،ِتفرقهِالرياحِمنِالجهاتكِلهاِإلىِحيثِتسوقهِبإذنِاللهِربها،

Along with that is what there is in it from the furious lightning, and the glowing brilliance, and 
the thunder, and the snow, and the cold, and the ice what the imaginations cannot reach its 
description, nor can the hearts be guided to the essence of its wonders. So, these (clouds) go 
independently in the air and gather after their separation, and stick together after their 
dispersal. The wind separates it from all the direction to wherever its ushers it by the 
Permission of Allah-azwj, its Lord-azwj.  

،ِمتمسكِبماِفيهِمنِالماءِالكثيرِالذيِإذاِأزجاهِِصارتِمنهِالبحور،ِيمرِعلىِالاراضيِالكثيرةِوالبلدانِِيسفلِمرةِويعلوِاخرى
المتنائيةِلاِتنقصِمنهِنقطة،ِِحتىِينتهيِإلىِماِلاِيحصىِمنِالفراسخِفيرسلِماِفيهِقطرةِبعدِقطرة،ِوسيلاِبعدِسيل،ِمتتابعِعلىِِ

 رسلهِحتىِينقعِالبركِوتمتليِالفجاجِ،

It goes lower at times and higher at another, being attached with what is in it from the 
abundant water which, when it drives it, the vapour comes from it, passing upon a lot of lands, 
and the spread-out cities, not being deficient from it by a dot, until it ends up to what cannot 
be counted from the Farsakhs, and it sends whatever is in it, drop after drop, and a torrent 
after torrent, consecutive upon its sending until it cleans the ponds and fills up the ravines. 

بالسيولكِأمثالِالجبالِغاصةِبسيولها،ِمصمخةِالآذانِلدويهاِوِهديرهاِفتحيِبهاِالارضِالميتة،ِفتصبحِمخضرةِِِِوِتعتليِالاودية
بعدِأنكِانتِمغبرة،ِومعشبةِبعدِأنكِانتِمجدبة،ِقدكِسيتِألوانَِمنِنباتِعشبِنَضرةِزاهرةِمزينةِمعاشاِللناسِالانعام،ِفإذاِِ

 يعاينِولاِيدرىِأينِتوارىِ،ِِأفرغِالغمامِماءهِأقلعِوتفرقِوذهبِحيثِلا
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And the valleys swell up due to the torrents like the mountains filled by its torrents, deafening 
the ears by its loudness and its roar. The dead land is revived by it, and it becomes green after 
having been dusty, and productive and having been infertile, being painted with the colours 
of fresh vegetation, blossoms, adorned, for life of the people, and animals. So, when the cloud 
frees up its water, it takes off, and disperses and goes away where it cannot be seen nor 
known where it is hiding.  

كِانِبغيرِمدبرِوكانِماِوصفتِمنِتلقاءِنفسهِماِاحتملِنصفِِ فادتِالعينِذلكِإلىِالقلبِفعرفِالقلبِأنِذلكِالسحابِلو
كِانِهوِالذيِيرسلهِلماِاحتملهِألفيِفرسخِأوِأكثر،ِولارسلهِفيماِهوِأقربِمنِذلك،ِولماِأرسلهِِ ذلكِمنِالثقلِمنِالماء،ِوإن

 فكانِيهدمِالبنيانِويفسدِالنبات،ِولماِجازِإلىِبلدِوتركِآخرِدونه،ِِِقطرةِبعدِقطرة،ِبلكِانِيرسلهِإرسالا

The eye leads that to the heart and the heart recognises that, if that cloud had been without 
a Manager, and had existed, what we described, from itself, would not have carried even half 
of that from the weight of the water, and even if it was the one sending it to where it would 
be carried, a thousand Farsakhs or more, and it would send it to where it was nearer than 
that, and would not send a drop after drop, but it would send a sending which would demolish 
the buildings, and spoil the vegetation, and would not exceed to a city and leave another one 
besides it. 

فعرفِالقلبِبالاعلامِالمنيرةِالواضحةِأنِمدبرِالامورِواحد،ِوأنهِلوكِانِاثنينِأوِثلاثةِلكانِفيِطولِهذهِالازمنةِوالابدِوالدهرِِ
قِدِعلا،ِولعلاِبعضِماِقدِسفل،ِولطلعِِ بِعضِما اِلامور،ِولتأخرِبعضِوتقدمِبعض،ِولكانِتسفل اِلتدبيرِوتناقضِفي اختلافِفي

 وِتقدمِماِقبلهِشئِوغابِفتأخرِعنِوقتهِأ

The heart recognises that with the radiant clear signs that the Manager of the affairs is One, 
and if there had been two, or three, there would have been during the length of these eras 
and the perpetual times, differing’s in the arrangements and the contradictions in the affairs, 
and some would be delays and some brought forward. Some of what had been higher, would 
be lower, and raise some of what had been lower, and something would emerge and 
disappear and be delayed from its time, or preceded what is before it.  

فعرفِالقلبِبذلكِأنِمدبرِالاشياءِماِغابِمنهاِوماِظهرِهوِاللهِالاول،ِخالقِالسماءِوممسكها،ِوفارشِالارضِوداحيها،ِِ
 وصانعِماِبينِذلكِمماِعددنَِوغيرِذلكِمماِلمِيحص.ِِ

The heart recognises by that, that the Manager of the things, whatever is hidden from these 
and apparent, He-azwj is Allah-azwj, the First, Creator of the sky and its Withholder, and Furnisher 
of the earth and is Spreader, and Maker of what is between that, from what we-asws counted, 
and other than that from what we-asws did not count. 

وكذلكِعاينتِالعينِاختلافِالليلِوالنهارِدائبينِجديدينِلاِيبليانِفيِطولكِرهما،ِولاِيتغيرانِلكثرةِاختلافهما،ِولاِينقصانِعنِِ
 حالهما،ِالنهارِفيِنورهِوضيائه،ِوالليلِفيِسوادهِوظلمتهِ،

And similar to that, the eye witnesses the interchange of the night and the day, both 
constantly pursuing their courses, not wearing out during the length of their work, nor 
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changing due to the frequency of their interchange, nor there being any reduction of their 
states – the day regarding its radiance and its illumination, and the night regarding its 
blackness and its darkness.  

يلجِأحدهماِفيِالآخرِحتىِينتهيكِلِواحدِمنهماِإلىِغايةِمُدودةِمعروفةِفيِالطولِوالقصرِعلىِمرتبةِواحدةِومجرىِواحد،ِمعِِ
 سكونِمنِيسكنِفيِالليل،ِوانتشارِمنِينتشرِفيِالليل،ِوانتشارِمنِينتشرِفيِالنهار،ِوسكونِمنِيسكنِفيِالنهار،ِِ

One of them penetrates into the other until each one of them ends up a peak of its well-
known limit, regarding the length and the shortness upon one order and one flow, with 
resting the one who rests during the, and the dispersal of the one who disperses during the 
night, and dispersal of the one which disperses during the day, and resting of the one who 
rests during the day. 

ثمِالْرِوالبردِوحلولِأحدهماِبعقبِالآخرِحتىِيكونِالْرِبردا،ِوالبردِحراِفيِوقتهِوإبانه،ِفكلِهذاِمماِيستدلِبهِالقلبِعلىِِ
 الربِسبحانهِوتعالى،ِفعرفِالقلبِبعقلهِأنِمنِدبرِهذهِالاشياءِهوِالواحدِالعزيزِالْكيمِالذيِلمِيزلِولاِيزال،ِِ

Then, the heat and the cold, and the advents follow up, one on the heels of another until the 
heat becomes cold, and the cold (becomes) heat during its time and its season. All this is from 
what the heart is evidence upon the Lord-azwj, Glorious and Exalted, and the heart knows by 
its intellect that the One-azwj Who Arranged these things, He-azwj is the One, the Mighty, the 
Wise Who neither declines not will be declining.   

كِلِواحدِمنهمِِ كِلِإلهِبماِخلق،ِولعلاِبعضهمِعلىِبعض،ِولفسد كِانِفيِالسماواتِوالارضينِآلهةِمعهِسبحانهِلذهب وأنهِلو
 علىِصاحبه.ِِ

And it is so, if there was in the skies and the earths (another) god along with Him-azwj, the 
Glorious, each god would with whatever he created, and raise some of them upon the other, 
and each one of the two would spoil matters upon his counterpart.  

كِنهِمعرفتهِِ وكذلكِسمعتِالاذنِماِأنزلِالمدبرِمنِالكتبِتصديقاِلماِأدركتهِالقلوبِبعقولها،ِوتوفيقِاللهِإياها،ِوماِقالهِمنِعرفه
 بلاِولدِولاِصاحبةِولاِشريكِفأدتِالاذنِماِسمعتِمنِاللسانِبمقالةِالانبياءِإلىِالقلبِ.

And similar to that, the ears hear what the Arranger has Sent down from the Books in 
ratification of what the hearts realise with their intellects, and Allah-azwj Inclining it, and what 
he said, the one who recognised His-azwj Essence, recognised Him-azwj as being without a son 
or a female companion or an associate. The ear leads with what it hears from the tongue with 
the words of the Prophets-as, to the heart. 

ِِمتن:ِفقال:ِقدِأتيتنيِمنِأبوابِلطيفةِبماِلمِيأتنيِبهِأحدِغيركِإلاِأنهِلاِيمنعنيِمنِتركِماِفيِيديِإلاِالايضاحِوالْجةِالقويهِبماِ
 وصفتِليِوفسرت.ِِ

He said, ‘You-asws have given me from the subtle doors with what no one has given me apart 
from you-asws, except that nothing is preventing me from leaving what is in my hands (atheism) 
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except the clarification, and the strong argument with what you-asws described to me and 
interpreted’. 

قلت:ِأماِإذاِحجبتِعنِالجوابِواختلفِمنكِالمقالِفسيأتيكِمنِالدلالةِمنِقبلِنفسكِخاصةِماِيستبينِلكِأنِالْواسِلاِِ
 تعرفِشيئاِإلاِبالقلبِ،

I-asws said: ‘But, when you are veiled from the answer, and there is a differing from you of the 
words, so I-asws shall give you from the evidence, from the direction of your own self in 
particular, what would explain to you that the senses do not recognise anything except 
through the heart.  

وتشربِحتىِوصلتِلذةِذلكِإلىِقلبكِ؟ِقال:ِنعم.ِقلت:ِفهلِرأيتِأنكِتضحكِوتبكيِوتجولِِ فهلِرأيتِفيِالمنامِأنكِتأكل
 فيِالبلدانِالتيِلمِترهاِوالتيِقدِرأيتهاِحتىِتعلمِمعالمِماِرأيتِمنهاِ؟ِقال:ِنعمِمالاِاحصيِ.

Have you seen in the dream that you are eating and drinking until the taste of that arrives to 
your heart?’ He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘Have you seen that you are laughing and crying and 
wandering in the cities which you had not seen and which you had seen, until you know the 
landmarks of what you saw from these?’ He said, ‘Yes, what I cannot even count’.  

كِمعرفتكِإياهِقبلِأنِيموت؟ِِ قلت:ِهلِرأيتِأحداِمنِأقاربكِمنِأخِأوِأبِأوِذيِرحمِقدِماتِقبلِذلكِحتىِتعلمهِوتعرفه
قال:ِأكثرِمنِالكثير.ِقلت:ِفأخبرنيِأيِحواسكِأدركِهذهِالاشياءِفيِمنامكِحتىِدلتِقلبكِعلىِمعاينةِالموتىِوكلامهم،ِِ

 كِوالبكاءِوغيرِذلكِ؟ِوأكلِطعامهم،ِوالجولانِفيِالبلدان،ِوالضح

I-asws said: ‘Have you seen anyone from your relatives, from a brother, or father, or near 
relatives who had died before that until you knew him and recognised him like your 
recognising him before he had died?’ He said, ‘More than the more’. I-asws said: ‘Tell me, which 
of your sense realise these things in your dream until it points your heart upon witnesses the 
deceased and their speeches, and eating their foods, and the wandering in the cities, and the 
laughing and the crying, and other than that?’  

 قال:ِماِأقدرِأنِأقولِلكِأيِحواسيِأدركِذلكِأوِشيئاِمنه،ِوكيفِتدركِوهيِبمنزلةِالميتِلاِتسمعِولاِتبصرِ؟ِِ

He said, ‘I am not able to say to you which of my senses realises that, or anything from it, and 
how can it realise and it is as the status of the dead, neither hearing nor seeing?’ 

قلت:ِفأخبرنيِحيثِاستيقظتِألستِقدِذكرتِالذيِرأيتِفيِمنامكِتحفظهِوتقصهِبعدِيقظتكِعلىِإخوانكِلاِتنسىِمنهِِ
كِماِتقولِوربماِرأيتِالشئِفيِمناميِثمِلاِأمسيِحتىِأراهِفيِيقظتيكِماِرأيتهِفيِمنامي.ِ   حرفاِ؟ِقال:ِإنه

I-asws said: ‘Tell me, when you wake up, don’t you remember which you saw in your dream, 
memorising it and your examining it after your waking up, upon your brother, not forgetting 
it a bit?’ He said, ‘It is just as you-asws are saying, and sometimes I see the thing in my dream, 
then I don’t come to the evening until I see it in my wakefulness just as I had seen it in my 
dream’. 
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قلت:ِفأخبرنيِأيِحواسكِقررتِعلمِذلكِفيِقلبكِحتىِذكرتهِبعدِماِاستيقظتِ؟ِقال:ِإنِهذاِالامرِماِدخلتِفيهِالْواس.ِِ
قلت:ِأفليسِينبغيِلكِأنِتعلمِحيثِبطلتِالْواسِفيِهذاِأنِالذيِعاينِتلكِالاشياءِوحفظهاِفيِمنامكِقلبكِالذيِجعلِِ

 اللهِفيهِالعقلِالذيِاحتجِبهِعلىِالعبادِ؟ِ

I-asws said, ‘Tell me-asws, which of your senses decide the knowledge of that in your heart until 
you mention it after having woken up?’ He said, ‘This is the matter the senses don’t enter 
into’. I-asws said: ‘Isn’t it befitting for you that you know where the senses are invalidated in 
this, that which witnessed those things in your dream and memorised these, is your heart in 
which Allah-azwj has Made the intellect to be, by which He-azwj Argues the servants with?’  

قال:ِإنِالذيِرأيتِفيِمناميِليسِبشئِإنماِهوِبمنزلةِالسرابِالذيِيعاينهِصاحبهِوينظرِإليهِلاِيشكِفيهِأنهِماءِفإذاِانتهىِإلىِِ
 مكانهِلمِيجدهِشيئاِفماِرأيتِفيِمناميِفبهذهِالمنزلةِ!.ِِ

He said, ‘Surely, that which I saw in my dream isn’t anything. But rather, it is at the status of 
the mirage which a person sees it and looks at it, not doubting in it that it is indeed water. 
But, when he ends to its place, he does not find anything. Therefore, what I saw in my dream 
is with this status!’ 

قلت:كِيفِشبهتِالسرابِبماِرأيتِفيِمنامكِمنِأكلكِالطعامِالْلوِوالْامض،ِوماِرأيتِمنِالفرحِوالْزنِ؟ِقال:ِلانِالسرابِِ
 حيثِانتهيتِإلىِموضعهِصارِلاِشئ،ِوكذلكِصارِماِرأيتِفيِمناميِحينِانتبهتِ!ِِ

I-asws said: ‘How can you resemble the mirage with what you see in your dream from your 
eating the sweet and sour food, and what you see from the happiness and the grief?’ He said, 
‘Because the mirage, when you end up to its place, becomes nothing, and similar to that is 
what becomes what I see in my dream, when I take notice!’ 

 قلت:ِفأخبرنيِإنِأتيتكِبأمرِوجدتِلذتهِفيِمنامكِوخفقِلذلكِقلبكِألستِتعلمِأنِالامرِعلىِماِوصفتِلكِ؟ِقال:ِبلىِ.

I-asws said: ‘Tell me-asws, if I-asws come to you with a matter and you find it’s pleasure in your 
dream, and your heart pulsates for that, don’t you know that the matter is upon what I-asws 
described to you?’ He said, ‘Yes’.  

قلت:ِفأخبرنيِهلِاحتلمتِقطِحتىِقضيتِفيِامرأةِنهمتكِعرفتهاِأمِلمِتعرفهاِ؟ِقال:ِبلىِمالاِاحصيه.ِقلت:ِألستِوجدتِِ
كِسرِلْجتكِِ لذلكِلذةِعلىِقدرِلذتكِفيِيقظتكِفتنتبهِوقدِأنزلتِالشهوةِحتىِتخرجِمنكِبقدرِماِتخرجِمنكِفيِاليقظة،ِهذا

 فيِالسراب.ِِ

I-asws said: ‘Tell me-asws, have you ever dreamt of a woman at all until you fulfil your desires, 
whether you know her or not know her?’ He said, ‘Yes, more than I can count’. I-asws said: 
‘Didn’t you find the pleasure of that upon a measurement of your pleasure in your 
wakefulness, and you noticed that the desire had descended to the extent that there has 
come out from you, a measurement of what tends to come out from you during the 
wakefulness? This is a breaking of your argument regarding the mirage’.  
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كِانت  حواسهِدلتِعليهِفيِاليقظة.ِِ قال:ِماِيرىِالمحتلمِفيِمنامهِشيئاِإلاِما

He said, ‘The dreamer does not see in his dream anything except what his senses had pointed 
upon him in his wakefulness’. 

قلت:ِماِزدتِعلىِأنِقويتِمقالتي،ِوزعمتِأنِالقلبِيعقلِالاشياءِويعرفهاِبعدِذهابِالْواسِوموتهاِفكيفِأنكرتِأنِالقلبِِ
 يعرفِالاشياءِوهوِيقظانِمجتمعةِلهِحواسه،ِوماِالذيِعرفهِإياهاِبعدِموتِالْواسِوهوِلاِيسمعِولاِيبصرِ؟ِ

I-asws said: ‘You have not increased upon the strength of my-asws words, and you claim that the 
heart understand the things and recognises them after the going away of the senses and their 
deaths, then how can you deny that the heart understand the things and it is awake, its senses 
having been gathered to it, and what is that which makes it recognise, after the death of the 
senses, and it (heart) can neither hear nor see? 

ولكنتِحقيقاِأنِلاِتنكرِلهِالمعرفةِوحواسهِحيةِمجتمعةِإذاِأقررتِأنهِينظرِإلىِالامرأةِبعدِذهابِحواسهِحتىِنكحهاِوأصابِِ
لذتهِمنها،ِفينبغيِلمنِيعقلِحيثِوصفِالقلبِبماِوصفهِبهِمنِمعرفتهِبالاشياءِوالْواسِذاهبةِأنِيعرفِأنِالقلبِمدبرِالْواسِِ

 ها،ِِومالكهاِورائسهاِوالقاضيِعلي

But the reality is that, you cannot deny there being for it, the recognition, and its senses being 
alive, gathered, when you accept that he looks at the woman after the going away of his 
senses until he copulates with her and attains its pleasure from it. Therefore, it is befitting for 
one to understand where the heart is described with what I-asws have described with it, from 
its recognition of the things, and the senses are gone, that he recognises that the heart is a 
manager of the senses and its owner and its ruler, and the decider upon it. 

فإنهِماِجهلِالانسانِمنِشئِفماِيجهلِأنِاليدِلاِتقدرِعلىِالعينِأنِتقلعها،ِولاِعلىِاللسانِأنِتقطعه،ِوأنهِليسِيقدرِشئِِ
 منِالْواسِأنِيفعلِبشئِمنِالجسدِشيئاِبغيرِإذنِالقلبِودلالتهِوِتدبيرهِلانِاللهِتباركِوتعالىِجعلِالقلبِمدبراِللجسدِ،

It is so, whatever the human being may be ignorant of a thing, he is not ignorant of the fact 
that the hand is not able upon (function of) the eye if it is uprooted, nor upon the (function) 
of the tongue if it is cut off, and it is that it isn’t able upon anything from the (functions of) 
the senses that it should do anything with anything from the body without the permission of 
the heart and its evidence and its management, because Allah-azwj Blessed and Exalted Made 
the heart to be a manager of the body.  

بهِيسمعِوبهِيبصرِوهوِالقاضيِوالاميرِعليه،ِلاِيتقدمِالجسدِإنِهوِتأخر،ِولاِيتأخرِإنِهوِتقدم،ِوبهِسمعتِالْواسِوأبصرت،ِِ
إنِأمرهاِائتمرت،ِوإنِنهاهاِانتهت،ِوبهِينزلِالفرحِوالْزن،ِوبهِينزلِالالم،ِإنِفسدِشئِمنِالْواسِبقيِعلىِحاله،ِوإنِفسدِِ

 عِولاِيبصرِ.القلبِذهبِجْيعاِحتىِلاِيسم

By it, he hears, and by it he sees, and it is the judge and the commander upon him. The body 
cannot go forward if it delays it, nor can he delay if it precedes, and by it the senses hear and 
see. It orders, they obey, and if it forbids, they refrain. And by it descend the happiness and 
the grief, and by it descends the pain. If something from the senses is spoilt, it (heart) would 
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remain upon its state, but if the heart spoils, they all go away until he can neither hear nor 
see’.  

قال:ِلقدكِنتِأظنكِلاِتتخلصِمنِهذهِالمسألةِوقدِجئتِبشئِلاِأقدرِعلىِردهِقلت:ِوأنَِاعطيكِتصاديقِماِأنبأتكِبهِوماِِ
 رأيتِفيِمنامكِفيِمجلسكِالساعة.ِقال:ِافعلِفإنيِقدِتحيرتِفيِهذهِالمسألةِ.

He said, ‘I had thought that you-asws will not finish from these questions, and you-asws come 
with something I am not able upon refuting it’. I-asws said: ‘And I-asws shall give you its 
verification, what I-asws informed you with and what you seen in your dream, in this sitting of 
yours, now’. He said, ‘Do so, for I am confused in these questions’.  

قلت:ِأخبرنيِهلِتحدثِنفسكِمنِتجارةِأوِصناعةِأوِبناءِأوِتقديرِشئِوتأمرِبهِإذاِأحكمتِتقديرهِفيِظنكِ؟ِنعم.ِقلت:ِِ
فهلِأشركتِقلبكِفيِذلكِالفكرِشيئاِمنِحواسكِ؟ِقال:ِلا.ِقلت:ِأفلاِتعلمِأنِالذيِأخبركِبهِقلبكِحقِ؟ِقال:ِاليقينِهو،ِِ

 قلبي.ِِِفزدنيِماِيذهبِالشكِعنيِويزيلِالشبهِمن

I-asws said: ‘Tell me-asws, do you discuss with yourself regarding a business, or a manufacture, 
or a building, or a determination of anything, and you go ahead with it when its determination 
orders you in your thoughts?’ (He said), ‘Yes’. I-asws said: ‘So, does your heart participate in 
that thought, anything from your senses?’ He said, ‘No’. I-asws said: ‘So, don’t you know that, 
that which informed your heart has with, is true?’ He said, ‘It is the certainty, but increase for 
me what would drive the doubt away from me and the suspicious would decline from my 
heart’.  

قلت:ِأخبرنيِهلِيعرفِأهلِبلادكِعلمِالنجومِ؟ِقال:ِإنكِلغافلِعنِعلمِأهلِبلاديِبالنجومِ!ِقلت:ِوماِبلغِمنِعلمهمِبهاِِ
؟ِفقال:ِإنَِنخبركِعنِعلمهمِبخصلتينِتكتفيِبهماِعماِسواهما.ِقلت:ِفأخبرنيِولاِتخبرنيِإلاِبحق.ِقالِبدينيِلاِاخبركِإلاِبحقِِ

 وبماِعاينت.ِقلت:ِهات.ِِ

I-asws said: ‘Tell me, do the people of your city know the knowledge of the stars (astrology)?’ 
He said, ‘You-asws are ignorant about the knowledge of the people of my city about the stars!’ 
I-asws said: ‘And what have they reached (learnt) by their knowledge with it?’ He said, ‘We can 
tell you-asws about their knowledge being with two qualities, sufficing with these two from 
what is besides these’. I-asws said: ‘Tell me, and do not tell me except with truthfulness’. He 
said, ‘By my religion! I will not tell you except with truthfulness and with what I have 
witnessed’. I-asws said: ‘Give’.  

قال:ِأماِإحدىِالخصلتينِفإنِملوكِالهندِلاِيتخذونِإلاِالخصيان.ِقلت:ِوِلمِذاكِ؟ِقال:ِلانِلكلِرجلِمنهمِمنجماِحاسباِِ
كِانتِِ كِانِفيها،ِفإن فإذاِأصبحِأتىِبابِالملكِفقاسِالشمسِوحسبِفأخبرهِبماِيحدثِفيِيومهِذلك،ِوماِحدثِفيِليلتهِالتي

كِذاِوكذا.امرأةِمنِنسائهِقارفتِشيئاِيكرههِأخبِر  ه،ِفقال:ِفلانِقارفكِذاِوكذاِمعِفلانة،ِويحدثِفيِهذاِاليوم

He said, ‘As for one of the two qualities, the kings of India are not taking except for the 
eunuchs1’. I-asws said: ‘And why is that?’ He said, ‘Because for every man from them there is 

 
1 A man who has been castrated 
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an astrologer calculating. When its morning, he comes to the door of the king and measures 
the sun and calculates, and informs him with what is to occur during that day of his, and had 
occurred during his night in which he was. And if a woman from his womenfolk had done 
something he dislikes, he (astrologer) tells him (king) and says, ‘So and so did such and such 
with so and so woman, and in this day, such and such would occur’.  

قلت:ِفأخبرنيِعنِالخصلةِالاخرى.ِقال:ِقومِبالهندِبمنزلةِالخناقينِعندكمِيقتلونِالناسِبلاِسلاحِولاِخنقِويأخذونِأموالهم.ِِ
لِيسِمعهمِسلاح،ِويحدثونِِ أِياما اِلرجالةِفيمشونِمعهم بِقدرِماِفيهاِمن اِلرفقةِوالتجار يِكونِهذاِ؟ِقال.ِيخرجونِمع قلت:ِوكيف

جلِمنِالتجارِفإذاِعرفِأجْعهمِموضعِالنفسِمنِصاحبهِوكزكلِواحدِمنهمِصاحبهِالذيِحسبِِالرجالِويحسبونِحسابكِلِرِ
 بهِفيِذلكِالموضعِفيقعِجْيعِالتجارِموتىِ!ِِ

I-asws said: ‘Tell me about the other quality’. He said, ‘There are a people in India at the status 
of the thieves. In their presence, the people get killed without weapons or strangulation, and 
they are taking their wealth’. I-asws said: ‘And how does this happen?’ He said, ‘They are going 
out with the friends and the traders of the same number, and they are walking with them for 
days, there not being any weapons with them, and the men are discussing and they are 
calculating a calculation of every man from the traders. So, when they recognise for all of 
them a place of the soul from his companion, each one of them nudges his companion who 
has been calculated with regarding that place, and the entirety of the traders fall down dead!’  

قلت:ِإنِهذاِأرفعِمنِالبابِالاولِإنكِانِماِتقولِحقاِ!ِقال:ِأحلفِلكِبدينيِإنهِحقِولربماِرأيتِببلادِالهندِقدِاخذِبعضهمِِ
 وامرِبقتله.ِقلت:ِفأخبرنيكِيفكِانِهذاِحتىِاطلعواِعليهِ؟ِقال:ِبحسابِالنجومِ.

I-asws said: ‘This is higher than the first subject, if what you are saying was true!’ He said, ‘I 
swear an oath to you-asws with my religion, it is true, and sometimes I see in a city of India, 
some of them having been seized and ordered with him being killed’. I-asws said: ‘Tell me, how 
was this until they were notified upon it?’ He said, ‘By the calculation of the stars’.  

قلت:ِفماِسمعتكِهذاِعلماِقط،ِوماِأشكِأنِواضعهِالْكيمِالعليم،ِفأخبرنيِمنِوضعِهذاِالعلمِالدقيقِالذيِلاِيدركِبالْواسِِ
  ." ولاِبالعقولِولاِبالفكرِ؟ِقال:ِحسابِالنجومِوضعتهِالْكماءِوتوارثهِالناس

I said, ‘I-asws have not heard of a knowledge like this at all, and I-asws doubt that the Wise, the 
Knower has Placed it. Tell me, who placed this knowledge of the obscure matter which can 
neither be realised by the senses nor by the intellects nor by the thinking?’ He said, 
‘Calculations of the stars, the wise ones placed it and the people inherited it’.  

متن:ِقلت:ِأخبرنيِهلِيعلمِأهلِبلادكِعلمِالنجومِ؟ِقال:ِإنكِلغافلِعنِعلمِأهلِبلاديِبالنجومِفليسِأحدِأعلمِبذلكِمنهم.ِِ
 قلت:ِأخبرنيكِيفِوقعِعلمهمِبالنجومِوهيِمماِلاِيدركِبالْواسِولاِبالفكرِ؟ِ

I-asws said: ‘Do the people of your city know the knowledge of the stars?’ He said, ‘You-asws 
ignorant about the knowledge of the people of my city, for there isn’t anyone who is more 
knowing with that, than them’. I-asws said: ‘Tell me, how did their knowledge of the stars occur, 
and it is from what can neither be realised by the senses nor by the thoughts?’ 
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قال:ِحسابِوضعتهِالْكماءِوتوارثتهِالناسِفإذاِسألتِالرجلِمنهمِعنِشئِقاسِالشمسِونظرِفيِمنازلِالشمسِوالقمرِوماِِ
للطالعِمنِالنحوس،ِوماِللباطنِمنِالسعود،ِثمِيحسبِولاِيخطئ،ِويحملِإليهِالمولودِفيحسبِلهِويخبرِبكلِعلامةِفيهِبغيرِمعاينةِِ

 وماِهوِمصيبهِإلىِيومِيموتِ.

He said, ‘A calculation, the wise ones placed it and the people inherited it. So, when a man 
from them is asked about something, he measures the sun and looks into the stages of the 
sun and the moon, and what is noticed from the misfortunes, and what is hidden from the 
good fortune, then he calculates and does not err, and he is carried to it to the new born and 
he calculates for it and inform with all sings in him without being witnessed, and what is going 
to hit him up to the day it dies’.  

كِيفِدخلِالْسابِفيِمواليدِالناسِ؟ِقال:ِلانِجْيعِالناسِإنماِيولدونِبهذهِالنجوم،ِولولاِذلكِلمِيستقمِهذاِالْسابِِ قلت:
 فمنِثمِلاِيخطئِإذاِعلمِالساعةِواليومِوالشهرِوالسنةِالتيِيولدِفيهاِالمولودِ.

I-asws said: ‘How can the calculation enter into the births of the people?’ He said, ‘Because the 
entirety of the people, rather are giving birth by these stars, and had it not been that, these 
calculations would not stand. Thus, from them he does not err, when he knows the time, and 
the day, and the month, and the year in which the new-born is to be born’.  

كِماِذكرت،ِيعرفِبهِالمولودِالصبيِوماِفيهِِ كِانِحقا قلت:ِلقدِتوصفتِعلماِعجيباِليسِفيِعلمِالدنياِأدقِمنهِولاِأعظمِإن
منِالعلاماتِومنتهىِأجلهِوماِيصيبهِفيِحياته،ِأوِليسِهذاِحساباِتولدِبهِجْيعِأهلِالدنياِمنكِانِمنِالناسِ؟ِقال:ِلاِأشكِِ

 فيهِ.

I-asws said: ‘You have described a strange knowledge. There isn’t any knowledge of the world 
more accurate than it, nor greater, if it were true as you have mentioned. By it are recognise 
the birth of the child and whatever is in him from the signs, and the end point of his term, and 
what would be hitting him during his lifetime. Or, isn’t this a calculation by which are born the 
entirety of the inhabitants of the world, ones who are from the people?’ He said, ‘There is no 
doubt in it’.  

كِانِجْيعِالناسِيولدونِبهذهِالنجوم،ِِ كِيفِعلمِالناسِهذاِالعلمِوهلِيستقيمِأنِيكونِلبعضِالناسِإذا قلت:ِفتعالِننظرِبعقولنا
وكيفِعرفهاِبسعودهاِونحوسها،ِوساعاتهاِوأوقاتها،ِودقائقهاِودرجهاتها،ِوبطيئهاِوسريعها،ِومواضعهاِمنِالسماء،ِومواضعهاِتحتِِ

 مضِهذهِالاشياءِالتيِوصفتِفيِالسماءِوماِتحتِالارضِ،الارض،ِودلالتهاِعلىِغاِ

I-asws said: ‘Come, let us consider with our intellects how the people know this knowledge, and 
is it correct that it happens for some of the people, when the entirety of the people are being 
born by these stars, and can its fortunes and misfortune be recognised, and its times, and its 
timings, and its minutes, and its levels, and its slowness, and its quickness, and its places from 
the sky, and its places beneath the earth, and its evidences upon these mysterious things 
which you described being in the sky, and what is below the earth.  
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كِذلكِالنجومِالسبعةِمنهاِتحتِالارضِومنهاِفيِالسماءِِ فقدِعرفتِأنِبعضِهذهِالبروجِفيِالسماء،ِوبعضهاِتحتِالارض،ِو
 فماِيقبلِعقليِأنِمخلوقاِمنِأهلِالارضِقدرِعلىِهذا.ِقال:ِوماِأنكرتِمنِهذاِ؟ِ

I-asws have understood that some of these constellations are in the sky, and some of these are 
beneath the earth, and like that are the seven stars. From these are beneath the earth and 
from these are in the sky, therefore my-asws intellect does not accept that a creature from the 
inhabitants of the earth would be able upon this’. He said, ‘And what do you-asws deny from 
this?’ 

قلت:ِإنكِزعمتِأنِجْيعِأهلِالارضِإنماِيتوالدونِبهذهِالنجوم،ِفأرىِالْكيمِالذيِوضعِهذاِالْسابِبزعمكِمنِبعضِأهلِِ
الدنيا،ِولاِشكِإنكِنتِصادقاِأنهِولدِببعضِهذهِالنجومِوالساعاتِوِالْسابِالذيكِانِقبله،ِإلاِأنِتزعمِأنِذلكِالْكيمِلمِِ

كِماِولدِسائرِالناِ  س.ِقال:ِوهلِهذاِالْكيمِإلاكِسائرِالناسِ؟ِِيولدِبهذهِالنجوم

I-asws said: ‘You claimed that the entirety of the people of the earth are rather being born by 
these stars, and I-asws see the wise one who placed this calculation, by your allegation, from 
one of the people of the world, and there is no doubt that if you were truthful, that he would 
have been born by some of these stars, and the time, and the calculation which was before 
him (being born), unless if you are claiming that, that wise one was not born by these stars 
just as the rest of the people are being born’. He said, ‘And is this wise on except like the rest 
of the people?’  

قلت:ِأفليسِينبغيِأنِيدلكِعقلكِعلىِأنهاِقدِخلقتِقبلِهذاِالْكيمِالذيِزعمتِانهِوضعِهذاِالْساب،ِوقدِزعمتِأنهِِ
 .ولدِببعضِهذهِالنجومِ؟ِقال:ِبلىِ

I-asws said: ‘Isn’t it befitting that your intellect should point you upon that it (calculation) has 
been created before this wise one who, you claim that he is the one who placed this 
calculation, and you have claimed that he was born by these stars?’ He said, ‘Yes’.  

كِانِقبلهماِوهوِالذيِأسسِهذاِالْسابِالذيِزعمتِِ قلت:ِفكيفِاهتدىِلوضعِهذهِالنجومِ؟ِوهلِهذاِالعلمِإلاِمنِمعلم
أنهِأساسِالمولود،ِوالاساسِأقدمِمنِالمولود،ِوالْكيمِالذيِزعمتِأنهِوضعِهذاِإنماِيتبعِأمرِمعلمِهوِأقدمِمنه،ِوهوِالذيِخلقهِِ

 أسسِهذهِالبروجِالتيِولدِبهاِغيرهِمنِالناسِِمولوداِببعضِهذاِالنجوم،ِوهوِالذي

I-asws said:’ Then how was he guided to place these stars? And is this knowledge except from 
a teacher who was before them, and he is the one who established this calculation which you 
claim, it establishes the birth, and the principles (of the calculation) are more ancient than 
the birth. And the wise on you claim that he placed this, is rather a follower of an instruction 
of a teacher who is more ancient than him, and he is the one whose was created by some of 
these stars, and he is the one established these constellations by which others from the 
people who are being born by it.  
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اِلنجومِِ نِظرهِفيِهذه أِضعاف،ِهلكِان اِلدنياِعشرة اِلْكيمِعمرِمذكِانت يِنبغيِأنِيكونِأقدمِمنها،ِهبِإنِهذا اِلاساس فواضع
اِلسماءِحتىِيعرفِمنازلهاِوِمجاريها،ِنحوسهاِوسعودها،ِِ اِلدنوِمنهاِوهيِفي كِانِقادراِعلى اِلسماءِأوِتراه إِليهاِمعلقةِفي إلاكِنظرك

 فِالشمسِوالقمر،ِوبأيتهاِيولدكِلِمولود،ِوأيهاِالسعدِوأيهاِالنحس،ِوأيهاِالبطيئِوأيهاِالسريعِ،ودقائقها،ِوبأيتهاِتكس

So, the placer of the principles, it is befitting that he happens to be more ancient than these 
(principles). Supposing that this wise one has lived since the world existed, a multiple of ten, 
would his looking into these stars be except like your looking at these, hanging in the sky, or 
you see it as having been determined so, upon the nearness from it, and it is in the sky until 
one recognises its stages and its flows, its bad luck and its good luck, and its minutes, and 
which of these doe the sun and moon eclipse, and by which of these does every new-born get 
born, and which of it is the fortunate, and which of it is the unfortunate, and which of it is the 
slow, and which of it is the fast one.  

كِلِنجمِمنهاِتحتِالارض،ِوفيِِ ثمِيعرفِبعدِذلكِسعودِساعاتِالنهارِونحوسها،ِوأيهاِالسعدِوأيهاِالنحس،ِوكمِساعةِيمكث
 أيِساعةِتغيب،ِوأيِساعةِتطلع،ِوكمِساعةِيمكثِطالعا،ِوفيِأيِساعةِتغيبِ،

Then you would recognise, after that, the fortunes of a time of the day and its 
inauspiciousness, and which of it is the fortunate and which of it is the unfortunate, and how 
many hours would every start from it remain beneath the earth, and in which time it would 
set, and which time would it emerge, and how much it would remain emerged, and in which 
time it would disappear. 

كِماِزعمتِمنِأهلِالدنياِأنِيعلمِعلمِالسماءِمماِلاِيدركِبالْواس،ِولاِيقعِعليهِالفكر،ِولاِيخطرِعلىِِ وكمِاستقامِلرجلِحكيم
الاوهامِوكيفِاهتدىِأنِيقيسِالشمسِحتىِيعرفِفيِأيِبرج،ِوفيِأيِبرجِالقمر،ِوفيِأيِبرجِمنِالسماءِهذهِالسبعةِالسعودِِ

 لباطنِ؟ِوالنحوسِوماِالطالعِمنهاِوماِا

And how much would it stand for a wise man from the people of the world, as you claim, that 
he knows the knowledge of the sky from what he has not realised with the senses, and did 
his thought fall upon it, nor did he imagine in his mind, and how would he be guided to 
measure the sun until he understands in which constellation it is, and in which constellation 
is the moon, and in which constellation from the sky are there seven (stars), the fortunate 
and the unfortunate, and what is noticeable from these and what is hidden? 

وهيِمعلقةِفيِالسماءِوهوِمنِأهلِالارضِلاِيراهاِإذاِتوارتِبضوءِالشمسِإلاِأنِتزعمِأنِهذاِالْكيمِالذيِوضعِهذاِالعلمِقدِِ
 رقىِإلىِالسماء،ِوأنَِأشهدِأنِهذاِالعالمِلمِيقدرِعلىِهذاِالعلمِإلاِبمنِفيِالسماء،ِلانِهذاِليسِمنِعلمِأهلِالارضِ.

And it is hanging in the sky, and he is from the people of the earth, not having seen it when it 
is covered by the light of the sun, except if you claim that this is the wise one who placed this 
knowledge had arisen to the sky, and I-asws testify that this scholar is not able upon this 
knowledge except with ones in the sky, because this isn’t from the knowledge of the people 
of the world’. 
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كِنتِِ قال:ِماِبلغنيِأنِأحداِمنِأهلِالارضِرقىِإلىِالسماء.ِقلت:ِفلعلِهذاِالْكيمِفعلِذلكِولمِيبلغكِ؟ِقال:ِولوِبلغنيِما
 مصدقاِ.

He said, ‘It has not reached me that anyone from the people of the earth has ever arisen to 
the sky’. I-asws said: ‘Perhaps this wise one did do that and it (news of that) did not reach you?’ 
He said, ‘And if it had reached me, I would not have ratified it’.  

كِلِبرجِمنِهذهِالبروج،ِونجمِمنِهذهِالنجومِمنِِ كِانِلهِبدِمنِأنِيجريِمع قلت:ِفأنَِأقولِقولك،ِهبهِرقىِإلىِالسماءِهل
حيثِيطلعِإلىِحيثِيغيب،ِثمِيعودِإلىِالآخرِحتىِيفعلِمثلِذلكِحتىِيأتِعلىِآخرهاِ؟ِفإنِمنهاِماِيقطعِالسماءِفيِثلاثينِِ

 سنة،ِومنهاِماِيقطعِدونِذلكِ،

I-asws said: ‘And I-asws (also) speak your words. Supposing he had arisen to the sky, would it 
have been inevitable for him that he flows with every constellation from these constellations, 
and a star from these stars from where he would be notified to where it sets, then he would 
return to another, until he does the like of that, to the extent that he comes to the last of it? 
For, from these is what cuts across the sky in thirty years, and from these is what cuts across 
less than that.  

والبطيئِوالسريع،ِحتىِيحصيِذلكِ؟ِأوِِ وهلكِانِلهِبدِمنِأنِيجولِفيِأقطارِالسماءِحتىِيعرفِمطالعِالسعودِمنهاِوالنحوس،
كِانِيستقيمِلهِحسابِماِفيِالسماءِحتىِيحكمِحسابِماِفيِالارضِوماِتحتهاِِ هبهِقدرِعلىِذلكِحتىِفرغِمماِفيِالسماءِهل

 وِأنِيعرفِذلكِمثلِماِقدِعاينِفيِالسماءِ؟ِ

And would it not be a must for him that he wanders in the horizons of the sky until he 
recognises the notification of the fortunate from these and the unfortunate, and the slow and 
the fast, until he counts that? Or, supposing he is able upon that until he is free from what is 
in the sky, would a calculation be correct for him, of what is in the sky until he relates the 
calculation of what is in the earth, and what it needs, and that he recognises that like what 
he had seen in the sky?  

لانِمجاريهاِتحتِالارضِعلىِغيرِمجاريهاِفيِالسماء،ِفلمِيكنِيقدرِعلىِأحكامِحسابهاِودقائقهاِوساعاتهاِإلاِبمعرفةِماِغابِِ
عنهِتحتِالارضِمنها،ِلانهِينبغيِأنِيعرفِأيِساعةِمنِالليلِيطلعِطالعها،ِوكمِيمكثِتحتِالارض،ِوأيةِساعةِمنِالنهارِِ

 ماِطلعِمنهاِولاِماِغابِ،ِِيغيبِغائبهاِلانهِلاِيعاينها،ِولا

Because its flowing beneath the earth is upon other than its flowing in the sky, he would not 
be able upon relating its calculation and its minutes, and its hours, except by recognising what 
is hidden from him beneath the earth, from these, because it is befitting that he recognises 
which time of the night does its emergence emerge, and how long does it remain beneath 
the earth, and which time of the day does its setting set, because he has not seen it, nor what 
emerges from these and what sets. 
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ولابدِمنِأنِيكونِالعالمِبهاِواحداِوإلاِلمِينتفعِبالْسابِإلاِتزعمِأنِذلكِالْكيمِقدِدخلِفيِظلماتِالارضينِوالبحارِفسارِِِ
اِلارضِعلىِقدرِماِعاينِِ معِالنجومِوالشمسِوالقمرِفيِمجاريهاِعلىِقدرِماِسارِفيِالسماءِحتىِعلمِالغيبِمنها،ِوعلمِماِتحت

 منهاِفيِالسماء.ِِ

And it is inevitable that the world happens to be one with it, or else he would not benefit with 
the calculation, unless you claim that, that wise one has entered into the darkness of the 
firmaments, and the oceans, and travelled along with the stars, and the sun, and the moon in 
its flows upon a measurement of he had travelled in the sky, until he knows the hidden from 
these, and knows what is beneath the earth upon a measurement of what he had seen from 
these in the sky’. 

قال:ِوهلِأريتنيِأجبتكِإلىِأنِأحداِمنِأهلِالارضِرقىِإلىِالسماءِوقدرِعلىِذلكِحتىِأقول:ِإنهِدخلِفيِظلماتِالارضينِِ
 والبحورِ؟ِ

He said, ‘And do you-asws see me answering you to (say) that someone from the people of the 
earth had arisen to the sky and was able upon that, until I say he had entered into the darkness 
of the firmaments and the oceans?’ 

كِلهمِمولدونِبهِوكيفِعرفواِذلكِالْسابِِ قلت:ِفكيفِوقعِهذاِالعلمِالذيِزعمتِأنِالْكماءِمنِالناسِوضعوهِوأنِالناس
 وهوِأقدمِمنهمِ؟.ِِ

I-asws said: ‘Then how did this knowledge occur, which you claim that the wise ones from the 
people had placed it, and that the people, all of them are being born by it, and how did they 
understand that calculation, and it is more ancient than them?’’ 

 أقول:ِفيِنسخةِالسيدِابنِطاووسِهنهاِزيادة:ِِ

I (Majlisi) am saying, ‘In the copy of Al-Seyyid Ibn Tawoos, there is more over here’. 

"ِقال:ِأرأيتِإنِقلتِلك:ِإنِالبروجِلمِتزلِوهيِالتيِخلقتِأنفسهاِعلىِهذاِالْسابِماِالذيِتردِعليِ؟ِقلت:ِأسألككِيفِِ
كِبيراِ؟ِ.  يكونِبعضهاِسعداِوبعضهاِنحسا،ِوبعضهاِمضيئاِوبعضهاِمظلما،ِوبعضهاِصغيراِوبعضها

He said, ‘What is your-asws view, if I were to say to you-asws, ‘The constellation does not decline, 
and it is which created itself upon this calculation, that which you-asws are refuting upon me?’ 
I-asws said: ‘I-asws ask you, how did some of them happen to be fortunate, and some of these 
unfortunate, and some of these illuminative, and some of these dark, and some of these 
small, and some of these large?’  

كِذلكِأرادتِأنِتكونِبمنزلةِالناس،ِفإنِبعضهمِجْيل،ِوبعضهمِقبيح،ِوبعضهمِقصير،ِوبعضهمِطويل،ِوبعضهمِأبيض،ِِ قال:
 وبعضهمِأسود،ِوبعضهمِصالح،ِوبعضهمِطالحِ.
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He said, ‘Like that, it wanted to become at the status of the people, for some of them are 
beautiful, and some of them ugly, and some of them short, and some of them long, and some 
of them white, and some of them black, and some of them righteous, and some of them 
wicked’.  

قلت:ِفالعجبِمنكِإنيِاراودكِمنذِاليومِعلىِأنِتقرِبصانعِفلمِتجبنيِإلىِذلكِحتىكِانِالآنِأقررتِبأنِالقردةِوالخنازيرِخلقنِِ
 أشدِإنكار.ِِ :أنفسهنِ!.ِقال:ِلقدِبهتنيِبماِلمِيسمعِالناسِمنيِ!ِقلت:ِأفمنكرِأنتِلذلكِ؟ِقال

I-asws said: ‘It is strange from you! I-asws have been propositioning you since today upon that 
you should accept there being a Maker, but you did not answer me to that, until now you 
accept that the monkeys and the pigs created themselves!’ He said, ‘You have accused me 
with what the people have not heard from me!’ I-asws said: ‘So are you a denier of that?’ He 
said, ‘(With the) strongest of denial’.  

كِانِالناسِوالنجومِخلقنِأنفسهنِ؟ِفلابدِمنِأنِتقول:ِإنهنِمنِخلقِالناس،ِأوِخلقنِِ قلت:ِفمنِخلقِالقردةِوالخنازيرِإن
 أنفسهن،ِأفتقول:ِإنهاِمنِخلقِالناسِ؟ِقال:ِلاِ.

I-asws said: ‘So who created the monkeys and the pigs, if it was so that the people and the stars 
created themselves? There is no escape from you saying, ‘These are from the creation of the 
people, or they created themselves’. So, are you saying that these are from the creation of 
the people?’ He said, ‘No’.  

قلت:ِفلابدِمنِأنِيكونِلهاِخالقِأوِهيِخلقتِأنفسها،ِفإنِقلت:ِإنهاِمنِخلقِالناسِأقررتِأنِلهاِخالقا،ِفإنِقلت:ِلابدِِ
اِلاقرارِبصانع.ِِ أِنفسهنِفقدِأعطيتنيِفوقِماِطلبتِمنكِمن بِه،ِولئنِقلت:ِإنهنِخلقن يِكونِلهاِخالقِفقدِصدقتِوماِأعرفنا  أن

I-asws said: ‘Then it is inevitable that there happens to be a Creator for these, or these are 
creator of their own selves. So, if you were to say these are from the creation of the people, 
you would be accepting that there is a Creator for these; and if you were to say that it is 
inevitable that there happens to be a Creator for these, then would have spoken the truth, 
and what we-asws recognise with it; and if you were to say they created themselves, then you 
have given me above what I-asws sought from you, from the acceptance of there being a 
Creator’.  

كِانِذلكِفيِيومِواحدِ؟ِفإنِقلت:ِبعضهنِقبلِبعضِفأخبرنيِالسماواتِِ ثمِقلت:ِفأخبرنيِبعضهنِقبلِبعضِخلقنِأنفسهنِأم
وماِفيهنِوالنجومِقبلِالارضِوالانسِوالذرِخلقنِأمِبعدِذلكِ؟ِفإنِقلت:ِإنِالارضِقبلِأفلاِترىِقولك:ِإنِالاشياءِلمِتزلِقدِِ

 بطلِحيثكِانتِالسماءِبعدِالارضِ؟ِ.

Then I-asws said: ‘Tell me, were some of them created before others, of was that in one day? If 
you say some of them were before others, then tell me (about) the skies and whatever is 
within them, and the stars were before the earth and the human being, and the particles were 
created or after that? If you say that the earth was before, do you not see your word that the 
things do not decline, has been invalidated where the sky was after the earth?’ 
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قال:ِبلىِولكنِأقول:ِمعاِجْيعاِخلقن.ِقلت:ِأفلاِترىِأنكِقدِأقررتِأنهاِلمِتكنِشيئاِقبلِأنِخلقن،ِوقدِأذهبتِحجتكِفيِِ
 الازليةِ؟ِ

He said, ‘Yes, but I am saying, ‘They were created altogether’. I-asws said: ‘Do you not see that 
you have accepted that these did not happen to be anything before their creation, and your 
argument regarding the eternality has gone?’  

قال:ِإنيِلعلىِحدِوقوف،ِماِأدريِماِاجيبكِفيهِلانيِأعلمِأنِالصانعِإنماِسميِصانعاِلصناعته،ِوالصناعةِغيرِالصانع،ِوالصانعِِ
غيرِالصناعةِلانهِيقالِللرجل:ِالبانيِلصناعتهِالبناء،ِوالبناءِغيرِالبانيِوالبانيِغيرِالبناء،ِوكذلكِالْارثِغيرِالْرثِوالْرثِغيرِِ

 الْارث.ِِ

He said, ‘Perhaps I am at a limit of pausing, not knowing what I should answer you-asws with 
regards to it, because I know that the maker has rather been names as a maker due to his 
making, and the made is other than the maker, and the maker is other than the made, 
because it is said for the man, ‘He is the builder of his making the building’, and the building 
is other than the builder, and the builder is other than the building, and similar to that, the 
farmer is other than the farm, and the farm is other than the farmer’. 

قلت:ِفأخبرنيِعنِقولك:ِإنِالناسِخلقواِأنفسهمِفبكمالهمِخلقوهاِأرواحهمِوأجسادهمِوصورهمِوأنفاسهمِأمِخلقِبعضِذلكِِ
 غيرهمِ؟ِقال:ِبكمالهمِلمِيخلقِذلكِولاِشيئاِمنهمِغيرهمِ.

I-asws said: ‘Tell me about your words, ‘The people are creating themselves’, are they creating 
themselves with completeness, their souls, and their bodies, and their faces, and their selves, 
or did other create part of that?’ He said, ‘With their completeness, and there is nothing from 
them of others’.  

 قلت:ِفأخبرنيِالْياةِأحبِإليهمِأمِالموتِ؟ِقال:ِأوِتشكِأنهِلاِشئِأحبِإليهمِمنِالْياة،ِولاِأبغضِإليهمِمنِالموتِ؟ِ

I-asws said: ‘Tell me, is the life more beloved to them or the death?’ He said, ‘Or, are you-asws 
doubting that there is a thing more beloved to them than the life, and more hateful to them 
than the death?’ 

قلتِفأخبرنيِمنِخلقِالموتِالذيِيخرجِأنفسهمِالتيِزعمتِأنهمِخلقوهاِ؟ِفإنكِلاِتنكرِأنِالموتِغيرِالْياة،ِوأنهِهوِالذيِِ
يذهبِبالْياة.ِفإنِقلت:ِإنِالذيِخلقِالموتِغيرهم،ِفإنِالذيِخلقِالموتِهوِالذيِخلقِالْياة،ِولئنِقلت:ِهمِالذينِخلقواِِ

كِماِزعمتِخلقواِأنفسهمِ؟ِالموتِلانفسهمِإنِهذاِلمحالِمنِا  لقولِ!ِوكيفِخلقواِلانفسهمِماِيكرهونِإنكِانوا

I-asws said: ‘Inform me, who created the death which extracts their souls which you claim they 
created? For, you cannot deny that the death is other than the life, and it is the one, which 
goes away with the life. If you say, ‘The one who created the death is other than them’, then 
the one who created the death, he is the one who created the life; and if you say, They, are 
the ones who created the death for themselves’, that this is an impossibility from the word! 
And how come they created for themselves what they dislike, if they had, as you allege, 
created themselves? 
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إليهمِمنِالموتِوخلقواِماِِ أنفسهمِبكمالهمِوأنِالْياةِأحبِ الناسِقدرواِعلىِخلقِ هذاِماِيستنكرِمنِضلالكِأنِتزعمِأنِ
 .! يكرهونِلانفسهم

This is what you will be denying from your straying if you claim that the people are able upon 
creating themselves with their completeness, and that the life is more beloved to them than 
the death, and they created what they are disliking for themselves!’ 

كِنتِاريدها.ِقلت:ِدعنيِفإنِمنِالدخولِفيِأبوابِِ قال:ِماِأجدِواحداِمنِالقولينِينقادِليِولقدِقطعتهِعليِقبلِالغايةِالتي
 الجهالاتِمالاِينقادِمنِالكلام،ِوِإنماِأسألكِعنِمعلمِهذاِالْسابِالذيِعلمِأهلِالارضِعلمِهذهِالنجومِالمعلقةِفيِالسماء.ِِ

He said, ‘I do not find one of the two words guiding for me, and it has been cut off upon me 
before the peak which I had wanted’. I-asws said: ‘Leave me-asws, for, from the entering into 
doors of the ignorance is what does not guide from the speech, and rather I-asws ask you about 
the teacher of this calculation which the people of the earth know, the knowledge of these 
stars hanging in the sky’’.  

 "ِاقول:ِرجعناِإلىِماِفيِالنسخِالمشهورة:ِ

I (Majlisi) am saying, ‘We return to what is in the well-known copy’.  

قال:ِماِأجدِيستقيمِأنِأقول:ِإنِأحداِمنِأهلِالارضِوضعِعلمِهذهِالنجومِالمعلقةِفيِالسماء.ِقلت:ِفلابدِلكِأنِتقول:ِإنماِِ
 علمهِحكيمِعليمِبأمرِالسماءِوالارضِومدبرهما.ِقال:ِإنِقلتِهذاِفقدِأقررتِلكِبإلهكِالذيِتزعمِأنهِفيِالسماءِ.

He said, ‘I do not find any correctness if I say, ‘One of the people of the earth placed the 
knowledge of these stars hanging in the sky’. I-asws said: ‘Then there is no escape for you that 
you should be saying, ‘But rather a Wise Knower Knows the affairs of the sky and the earth 
and their arrangement’. He said, ‘If I say this, then I have accepted to you-asws with your God 
Who you-asws claim is in the sky’. 

قلت:ِأماِأنكِفقدِأعطيتنيِأنِحسابِهذهِالنجومِحق،ِوأنِجْيعِالناسِولدواِبها.ِقال:ِالشكِفيِغيرِهذا.ِقلت:ِوكذلكِِ
أعطيتنيِأنِأحداِمنِأهلِالارضِلمِيقدرِعلىِأنِيغيبِمعِهذهِالنجومِوالشمسِوالقمرِفيِالمغربِحتىِيعرفِمجاريهاِويطلعِِ

 دونِهذاِ.ِمعهاِإلىِالمشرق.ِقال:ِالطلوعِإلىِالسماء

I-asws said: ‘But you gave me that the calculation of these stars is true, and that the entirety of 
the people, are being born by it’. He said, ‘The doubt is in other than this’. I-asws said: ‘And 
similar to that, you gave me that one from the people of the earth is not able upon he 
disappears to be with these stars, and the sun, and the moon in the west until he recognises 
their flows, and emerges with these to the east’. He said, ‘The emergence to the sky is besides 
this’.  
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قلت:ِفلاِأراكِتجدِبداِمنِأنِتزعمِأنِالمعلمِلهذاِمنِالسماء.ِقال:ِلئنِقلتِأنِليسِلهذاِالْسابِمعلمِلقدِقلتِإذاِغيرِالْق،ِِ
ولئنِزعمتِأنِأحداِمنِأهلِالارضِعلمِماِفيِالسماءِوماِتحتِالارضِلقدِأبطلتِلانِأهلِالارضِلاِيقدرونِعلىِعلمِماِِ

 وجِبالمعاينةِوالدنوِمنهاِفلاِيقدرونِعليهِلانِعلمِأهلِالدنياِلاِيكونِعندنَِإلاِبالْواسِ،وصفتِلكِمنِحالِهذهِالنجومِوالبِر

I-asws said: ‘But, I-asws do not see you having any escape from claiming that the teacher of these 
(calculations) is from the sky’. He said, ‘If I were to say that there isn’t a teacher of these 
calculations, then I would have said other than the truth; and if I claim that one of the people 
of the earth knows what is in the sky and what is beneath the earth, then I would have been 
invalidated, because the people of the earth are not able upon know what I described to you-

asws, from the states of these stars, and the constellation with the preview and being nearness 
from it. They are not able upon it because the knowledge of the people of the world cannot 
happen to be with us except through the senses. 

وماِيدركِعلمِهذهِالنجومِالتيِوصفتِبالْواسِلانهاِمعلقةِفيِالسماءِوماِزادتِالْواسِعلىِالنظرِإليهاِحيثِتطلعِوحيثِِ
تغيب،ِفأماِحسابهاِودقائقهاِونحوسهاِوسعودهاِوبطيئهاِوسريعهاِوخنوسهاِورجوعهاِفأنىِتدركِبالْواسِأوِيهتدىِإليهاِبالقياسِِ

 ؟.ِِ

And what would make you-asws realise the knowledge of these stars which you-asws described 
with the senses, because these are hanging in the sky, and the senses do not go beyond the 
looking towards it, where it emerges and where it disappears. As for its calculation, and its 
minutes, and its inauspiciousness, and its fortunes, and its slowness, and its quickness, and 
its going and its coming back, so I realise by the senses or am guided to it by the 
measurement?’ 

كِنتِمتعلماِمستوصفاِلهذاِالْسابِمنِأهلِالارضِأحبِإليكِأنِتستوصفهِوتتعلمه،ِأمِمنِأهلِالسماءِ؟ِِ قلت:ِفأخبرنيِلو
كِانتِالنجومِمعلقةِفيهاِحيثِلاِيعلمهاِأهلِالارض  .قال:ِمنِأهلِالسماء،ِإذ

I-asws said: ‘Tell me, if you were a learner of the description of these calculation from the 
people of the earth, would it be beloved to you that it be described to you and you learn it, 
or from the people of the sky?’ He said, ‘From the people of the sky, and the stars were 
hanging therein where the people of the earth do not know’. 

كِانِجْيعِأهلِالدنياِإنماِيولدونِبهذهِالنجومِعلىِماِوصفتِفيِِ قلت:ِفافهمِوأدقِالنظرِونَصحِنفسكِألستِتعلمِأنهِحيث
 النحوسِوالسعودِأنهنكِنِقبلِالناسِ؟ِقال:ِماِأمتنعِأنِأقولِهذاِ.

I-asws said: ‘Then, understand, and go in depth of the consideration, and advise yourself. Don’t 
you know that where the entirety of the people of the word were being born by these stars, 
upon what you described regarding the misfortune, and the fortune, these existed before the 
people?’ He said, ‘I am not saying no, that I should be saying this’.  
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قلت:ِأفليسِينبغيِلكِأنِتعلمِأنِقولك:ِإنِالناسِلمِيزالواِولاِيزالونِقدِانكسرِعليكِحيثكِانتِالنجومِقبلِالناس،ِفالناسِِ
حدثِبعدها،ِوِلئنكِانتِالنجومِخلقتِقبلِالناسِماِتجدِبداِمنِأنِتزعمِأنِالارضِخلقتِقبلهم.ِقال:ِولمِتزعمِأنِالارضِِ

 خلقتِقبلهمِ؟ِ

I-asws said: ‘Isn’t it befitting for you that you learn that your words, ‘The people do not cease 
to be and will not cease to be’, has been broken upon you, where the stars are before the 
people, and the people occurred after these? And if the stars have been created before the 
people, you will not find an escape from claiming that the earth was created before them’. 
He said, ‘And why should I claim that the earth was created before them?’ 

قلت:ِألستِتعلمِأنهاِلوِلمِتكنِالارضِجعلِاللهِلخلقهِفراشاِومهاداِماِاستقامِالناسِولاِغيرهمِمنِالانَم،ِولاِقدرواِأنِيكونواِِ
 فيِالهواءِإلاِأنِيكونِلهمِأجنحةِ؟ِقال:ِوماذاِيغنيِعنهمِالاجنحةِإذاِلمِتكنِلهمِمعيشةِ؟ِ

I-asws said: ‘Don’t you know that if the earth did not Make the earth for His-azwj creatures as a 
bed and a cradle, the people would not be standing nor others from the animals, nor would 
they be able to exist in the air except if there happened to be wings for them?’ He said, ‘And 
what would the wings avail them when there did not happen to be a life for them?’  

قلت:ِففيِشكِأنتِمنِأنِالناسِحدثِبعدِالارضِوالبروجِ؟ِقال:ِلاِولكنِعلىِاليقينِمنِذلك.ِقلت:ِآتيكِأيضاِبماِتبصره.ِِ
 قال:ِذلكِأنفىِللشكِعني.ِِ

I-asws said: ‘So, are you still in doubt that the people occurred after the earth and the 
constellations?’ He said, ‘No, but upon the certainty from that’. I-asws said: ‘I-asws shall give you 
as well, that what you will see’. He said, ‘That would be a negation of the doubt from me’.  

كِانِأساساِلهذهِِ قلت:ِألستِتعلمِأنِالذيِتدورِعليهِهذهِالنجومِوالشمسِوالقمرِهذاِالفلكِ؟ِقال:ِبلى.ِقلت:ِأفليسِقد
النجومِ؟ِقال:ِبلى.ِقلت:ِفماِأرىِهذهِالنجومِالتيِزعمتِأنهاِمواليدِالناسِإلاِوقدِوضعتِبعدِهذاِالفلكِلانهِبهِتدورِالبروجِِ

 وتسفلِمرةِوتصعدِاخرىِ.

I-asws said: ‘Don’t you know that upon which these stars, and the sun, and the moon circle, this 
is the orbit?’ He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘So, haven’t there been any principles for these stars?’ 
He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘But, I-asws do not see these stars, which you claim are births of the 
people, except and these have been placed after this orbit, because by it rotate the 
constellations, and descend at a time and ascend at another time’.  

قال:ِقدِجئتِبأمرِواضحِلاِيشكلِعلىِذيِعقلِأنِالفلكِالذيِتدورِبهِالنجومِهوِأساسهاِالذيِوضعِلهاِلانهاِإنماِجرتِِ
 به.ِِ

He said, ‘You-asws have come with a clear matter, there is no doubt upon the one with intellect 
that the orbit by which circle the starts, it is its foundation which is placed for it, because, it 
rather flows by it’. 
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قلت:ِأقررتِأنِخالقِالنجومِالتيِيولدِبهاِالناسِسعودهمِونحوسهمِهوِخالقِالارضِلانهِلوِلمِيكنِخلقهاِلمِيكنِذرء.ِقال:ِماِِ
اِلارضِِ اِلذيِخلق اِلسماءِإلا يِقدرِعلىِخلق لِكِأنِيدلكِعقلكِعلىِأنهِلا أِفليسِينبغي أجدِبداِمنِإجابتكِإلىِذلك.ِقلت:

 وأنهِلولاِالسماءِوماِفيهاِلهلكِذرءِالارض.ِِوالذرءِوالشمسِوالقمرِوالنجوم،ِِ

I said, ‘Do you accept that the Creator of the stars, by which the people are born, making 
them fortunate and unfortunate, He-azwj is the Creator of the earth, because if He-azwj had not 
Created it, it would not have been a particle?’ He said, ‘I do not find an escape from answering 
you to that’. I-asws said: ‘Isn’t it befitting for you that your intellect should point you upon, no 
one is able upon creating the sky except the One-azwj Who Created the earth, and the particle, 
and the sun, and the moon, and the stars, and it is so that had it not been for the sky and 
whatever is in it, the particles of the earth would be destroyed’. 

متن:ِقال:ِأشهدِأنِالخالقِواحدِمنِغيرِشكِلانكِقدِأتيتنيِبحجةِظهرتِلعقليِوانقطعتِبهاِحجتي،ِوماِأرىِيستقيمِأنِِ
يكونِواضعِهذاِالْسابِومعلمِهذهِالنجومِواحداِمنِأهلِالارضِلانهاِفيِالسماء،ِولاِمعِذلكِيعرفِماِتحتِالارضِمنهاِإلاِِ

 معلمِماِفيِالسماءِمنهاِ،

He said, ‘I testify that the Creator is one, from without a doubt, because you-asws have come 
to me with an argument appearing to my intellect, and cut off my arguments with it, and I do 
not see any correctness that the places of this calculation and teacher of these stars is one 
from the people of the earth, because these are in the sky, and along with that, he does not 
know what is beneath the earth from these except a teacher what is in the sky from these.  

اِلدقةِوالصوابِِ اِتفقِحسابهمِعلىِماِرأيتِمن اِلسماءِحتى اِلذيِهوِفي اِلعلم اِلارضِعلىِهذا أِهل أِدرىكِيفِسقط لِست ولكن
 فإنيِلوِلمِأعرفِمنِهذاِالْسابِماِأعرفهِلانكرتهِولاخبرتكِأنهِباطلِفيِبدءِالامرِفكانِأهونِعلي.ِِ

But, I don’t know how the people of the earth fell upon this knowledge which it in the sky, 
until their calculations harmonised upon what you see from the precision and the correctness, 
for I, if I do not know from this calculation what I do know, I would deny it, and inform you-

asws that it is false, in the beginning of the matter, so that would have been easier upon me’. 

قلت:ِفأعطنيِموثقاِإنِأنَِأعطيتكِمنِقبلِهذهِالاهليلجةِالتيِفيِيدكِوماِتدعيِمنِالطبِالذيِهوِصناعتكِوصناعةِآبائكِِ
 حتىِيتصلِالاهليلجةِوماِيشبههاِمنِالادويةِبالسماءِلتذعننِبالْق،ِولتنصفنِمنِنفسك.ِقال:ِذلكِلكِ.

I-asws said: ‘Give me-asws an authentication that I-asws gave you from the direction of this herb 
which is in your hands, and what you claim from the medicine, it is your manufacture, and a 
manufacture of your forefathers until the herb (Al-Ahleylijat) and what resembles it from the 
medicines are connected with the sky, yielding with the truth, and to cleanse from yourself’. 
He said, ‘That is for you’.  

قلت:ِهلكِانِالناسِعلىِحالِوهمِلاِيعرفونِالطبِومنافعهِمنِهذهِالاهليلجةِوأشباههاِ؟ِقال:ِنعم.ِقلت:ِفمنِأينِاهتدواِلهِِ
؟ِقال:ِبالتجربةِوطولِالمقايسة.ِقلت:ِفكيفِخطرعلىِأوهامهمِحتىِهمواِبتجربتهِ؟ِوكيفِظنواِأنهِمصلحةِللاجسادِوهمِلاِِ

 واِعلىِطلبِماِلاِيعرفونِمماِلاِتدلهمِعليهِالْواسِ؟ِقال:ِبالتجاربِ.يرونِفيهِإلاِالمضرةِ؟ِأوكِيفِعزمِ
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I-asws said: ‘Were the people upon a state and they were not knowing the medication and its 
benefits from this herb and its like?’ He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘Then, from where were they 
guided to it?’ He said, ‘By the experimentation and prolonged comparison’. I-asws said: ‘Then 
how did it occur upon their imaginations until they thought of experimenting with it? And 
how did they guess it is a correction for the bodies and they were not seeing in it except for 
the harm? Or how did they determine upon seeking what they were not knowing, from what 
the senses did not point them upon it?’ He said, ‘By the experimentation’.  

قلت:ِأخبرنيِعنِواضعِهذاِالطبِوواصفِهذهِالعقاقيرِالمتفرقةِبينِالمشرقِوالمغرب،ِهلكِانِبدِمنِأنِيكونِالذيِوضعِذلكِِ
كِذلك،ِوأنِيكونِرجلاِحكيماِوضعِِ ودلِعلىِهذهِالعقاقيرِرجلِحكيمِمنِبعضِأهلِهذهِالبلدانِ؟.ِقال:ِلابدِأنِيكون

 اِفيهِبعقولهمِ.ذلكِوجْعِعليهِالْكماءِفنظرواِفيِذلكِوفكروِ

I-asws said: ‘Tell me about the placing of this medicine and description of these medications 
sporadic between the east and the west, was it inevitable that the one who placed that would 
happen to have pointed upon these medications, be a wise man from one of the people of 
these cities?’ He said, ‘Inevitable it happened like that, and that a wise man happened to place 
that, and the wise ones gathered upon it and they considered regarding that and they thought 
with regards to it by their intellects’.  

كِأنكِتريدِالانصافِمنِنفسكِوالوفاءِبماِأعطيتِمنِميثاقكِفأعلمنيكِيفِعرفِالْكيمِذلكِ؟ِوهبهِقدِعرفِبماِفيِِ قلت:
 بلادهِمنِالدواء،ِوالزعفرانِالذيِبأرضِفارس،ِأتراهِاتبعِجْيعِنباتِالارضِفذاقهِشجرةِشجرةِحتىِظهرِعلىِجْيعِذلكِ؟ِ

I-asws said: ‘It is as if you want the fairness from yourself, and the loyalty with what I-asws have 
you from your agreement. Let me-asws know, how did the physician know that? And supposing 
he had known with what is in his city, from the cure, and the saffron which is in the land of 
Persia, do you see him pursuing the vegetation of the land and try out tree after tree until he 
became acquainted with the entirety of that? 

وهلِيدلكِعقلكِعلىِأنِرجالاِحكماءِقدرواِعلىِأنِيتبعواِجْيعِبلادِفارسِونباتهاِشجرةِشجرةِحتىِعرفواِذلكِبحواسهم،ِِ
 وظهرواِعلىِتلكِالشجرةِالتيِيكونِفيهاِخلطِبعضِهذهِالادويةِالتيِلمِتدركِحواسهمِشيئاِمنهاِ؟ِ

And, does your intellect point you upon that wise men are able upon pursuing the entirety of 
the cities of Persia and its vegetation, tree after tree, until they recognise that with their 
senses, and be acquainted with that particular tree in which happens to be some ingredient 
for these medicines which their senses did not detect anything from these? 

كِيفِعرفِأنهِلاِيكونِدواءِحتىِيضمِإليهِالاهليلجِِ وهبهِأصابِتلكِالشجرةِبعدِبحثهِعنهاِوتتبعهِجْيعِشجرِفارسِونباتها،
منِالهند،ِوالمصطكيِمنِالروم،ِوالمسكِمنِالتبت،ِوالدارصينيِمنِالصين،ِوخصيِبيدسترِمنِالترك،ِوالافيونِمنِمصر،ِوالصبرِِ

 يرِذلكِمنِأخلاطِالادويةِالتيِتكونِفيِأطرافِالارض؟ِمنِاليمن،ِوالبورقِمنِأرمينة،ِوغ

And supposing they hit that very tree after searching for it and pursuing the entirety of the 
trees of Persia and its vegetation, recognise that it does not happen to be a cure until the Al-
Ahleylajat herb from India is pressed to it, and the mastic from Rome, and the Musk from 
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Tibet, and Al-Darsiny from China, and Khasy Beydastar from Turkey, and the opium from 
Egypt, and the aloe from Yemen, and borax from Armenia, and other than that from the 
ingredients of the medicines which happen to be in the regions of the earth? 

وكيفِعرفِأنِبعضِتلكِالادويةِوهيِعقاقيرِمختلفةِيكونِالمنفعةِباجتماعهاِولاِيكونِمنفعتهاِفيِالْالاتِبغيرِاجتماعِ؟ِأمِِ
 كيفِاهتدىِلمنابتِهذهِالادويةِوهيِألوانِمختلفةِوعقاقيرِمتبائنةِفيِبلدانِمتفرقةِ؟ِ

And how did they know that those cures, and it is different medications, happen to be 
beneficial by its collection, and cannot happen to be beneficial in the states without a 
gathering? Of, how were they guided to adapt to these drugs, and these are different types 
and medicines growing in scattered cities?  

ماِيعصرِويطبخ،ِومنهاِِ فمنهاِعروق،ِومنهاِلْاءِومنهاِورق،ِومنهاِثمر،ِومنهاِعصير،ِومنهاِمائع،ِومنهاِصمغ،ِومنهاِدهن،ِومنها
ماِيعصرِولاِيطبخ،ِمماِسميِبلغاتِشتىِلاِيصلحِبعضهاِإلاِببعضِولاِيصيرِدواءاِإلاِباجتماعها،ِومنهاِمرائرِالسباعِوالدوابِِ

 البريةِوالبحرية،ِِ

From these are roots, and from these are crusts, and from these are leaves, and from these 
are fruits, and from these are juices, and from these are waters, and from these are gums, 
and from these are oils. And, from these are what can be squeezed and cooked, and from 
these are what can neither be squeezed nor cooked, from what have been named in various 
languages. Some of these are not correct except with some, nor can the cure come to be, 
except by their gathering. And, from these are sediments of the predators and the animals of 
the land and the sea. 

وأهلِهذهِالبلدانِمعِذلكِمتعادونِمختلفونِمتفرقونِباللغات،ِمتغالبونِبالمناصبة،ِوِمتحاربونِبالقتلِوالسبيِأفترىِذلكِالْكيمِِ
كِلِوجه،ِوتتبعِهذهِالعقاقيرِمشرقاِومغرباِآمناِصحيحاِلاِيخافِولاِيمرض،ِسليماِِ كِلِلغةِوطاف تتبعِهذهِالبلدانِحتىِعرف

ياِلاِيضل،ِقاصداِلاِيجوزِحافظاِلاِينسى،ِنشيطاِلاِيمل،ِحتىِعرفِوقتِأزمنتها،ِومواضعِمنابتهاِِلاِيعطب،ِحياِلاِيموت،ِهادِ
بِنباتهاِوورقهاِِ أِسمائها،ِثمِوضعِمثالهاِعلىِشبههاِوصفتها،ِثمِوصفكِلِشجرة أِلوانهاِوتفرق اِختلاطهاِواختلافِصفاتهاِوتباين مع

 وثمرهاِوريحهاِوطعمهاِ؟ِ

And the people of these cities, along with that, are strangers, different, separated by the 
languages, overwhelmed with the hostilities, warring with the killing and the capture of 
prisoners. Do you see that wise one pursuing these cities until he know every language and 
circle every surface, and pursue these medicines, east (and) west, safely, healthy, not fearing 
nor becoming sick, sound, intact, living not dying, being guided not straying, intending, not 
exceeding, memorising, not forgetting, active, not being weary, until he knows a time of his 
stumbling, and places of their origins along with its mixing and different description, and 
diversity of colour and different names of theirs then, he places its like upon the resemblance 
of its description, then described every tree growing, and its leaves, and its fruits, and its 
smell, and its tastes? 
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أمِهلكِانِلهذاِالْكيمِبدِمنِأنِيتبعِجْيعِأشجارِالدنياِوبقولهاِوعروقهاِشجرةِشجرة،ِوورقةِورقة،ِشيئاِشيئاِ؟ِفهبهِوقعِعلىِِ
 الشجرةِالتيِأرادِفكيفِدلتهِحواسهِعلىِأنهاِتصلحِلدواء،ِوالشجرِمختلفِمنهِالْلوِوالْامضِوالمرِوالمالحِ.

Or was there for this physician any escape from pursuing the entirety of the trees of the world, 
and its vegetables, and its roots, tree after tree, and leaf after leaf, a thing after a thing? 
Supposing he falls upon the tree, which he intends, then how would his senses point him upon 
that it is correct for the medicine, and the different tree from it is the sweet, and the sour, 
and the bitter, and the salty. 

كِيفِيهتديِإلىِمنِيسألهِِ وإنِقلت:ِيستوصفِفيِهذهِالبلدانِويعملِبالسؤال،ِفأنىِيسألِعماِلمِيعاينِولمِيدركهِبحواسهِ؟ِأم
كِثيرةِ؟ِفهبهِفعلكِيفِعرفِمنافعهاِومضارها،ِوتسكينهاِوِتهييجها،ِِ عنِتلكِالشجرةِوهوِيكلمهِبغيرِلسانهِوبغيرِلغتهِوالاشياء

 رارتهاِوحرافتها،ِولينهاِوشديدها؟ِوباردهاِوحارها،ِوحلوهاِوم

And if you say, ‘These were described in these cities and he worked by the asking’, then I-asws 
ask why he did not witness it and did not realise it by his senses? Or, how was he guided to 
the one who asked him about that very tree, and he was speaking to him with another tongue, 
and another language, and the things are numerous? Supposing he does, how would he know 
its benefits and its harms, and its calmness and its irritation, and its coldness and its warmth, 
and its sweetness and its bitterness and its acridity, and its softness and its harshness? 

فلئنِقلت:ِبالظنِإنِذلكِمماِلاِيدركِولاِيعرفِبالطبائعِوالْواس،ِولئنِقلت:ِبالتجربةِوالشربِلقدكِانِينبغيِلهِأنِيموتِفيِِ
 أولِماِشربِوجربِتلكِالادويةِبجهالتهِبهاِوقلةِمعرفتهِبمنافعهاِومضارهاِوأكثرهاِالسمِالقاتلِ.

So, if you were to say, ‘By the guesswork’, and that would be from what can neither be 
realised nor known with the nature and the senses. And if you were to say, ‘By the 
experimentation and the drinking, then it would have been befitting for him that he dies in 
the first of what he drank and tried those medicines due to his ignorance with these, and the 
scarcity of his understanding it of its benefits and its harms, and most of these are killer 
poisons. 

كِلِامةِيتعلمِلغاتهمِويجربِبهمِأدويتهمِتقتلِالاولِفالاولِ كِلِبلد،ِوأقامِفي كِانِلتبلغِمعرفتهِِِِولئنِقلت:ِبلِطافِفي منهمِما
كِانِأهلِتلكِالبلدان كِثير،ِفما الذينِقتلِمنهمِمنِقتلِبتجربتهِبالذينِينقادونهِبالقتلِولاِيدعونهِِ الدواءِالواحدِإلاِبعدِقتلِقوم

 أنِيجاورهم،

And if you were to say, ‘But, he circled in every city, and stood among every community to 
learn their languages and experimentation their medicines with them, he would be the first 
one killed, and the first of them who would have delivered the recognition of the one 
medicine, would be only after killing a lot of people. So, the people of that city whom he killed 
the ones he killed, would be those who would be holding him (responsible), and would they 
be inviting him to be their neighbour?  
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كِيفِقويِعلىِخلطها،ِوعرفِقدرهاِووزنهاِوِأخذِمثاقيلهاِوقرطِقراريطهاِ؟ِوهبهِتتبعِهذاِِ وِهبهِتركوهِوسلمواِلامرهِولمِينهوه
كِلهِوجالِمشارقِالارضِوِمغاربها،ِِ كله،ِوأكثرهِسمِقاتل،ِإنِزيدِعلىِقدرهاِقتل،ِوإنِنقصِعنِقدرهاِبطل،ِوهبهِتتبعِهذا

كِيفكِانِلهِتتبعِماِلمِيدخلِفيِذلكِمنِمرارةِالطيرِوالسباعِودوابِالبحرِ؟ِوطالِعمرهِفيهاِتتبعهِشجرةِشج  رةِوبقعةِبقعة

And supposing they leave him, and submit to his instructions, and do not forbid him, how 
strong would he be upon its mixture, and know its measurement and its weight, and takes its 
proportions, and drops of its drops? And supposing he pursues all of this, and most of it is 
killer poison, that if he increases upon its measurement, it would kill, and if he reduces from 
its measurement, it would be invalidated. And, supposing he pursues all of this and wanders 
the east of the earth and its west, and his life is prolonged during it, pursuing tree after tree, 
and a spot after a spot, how would it have been for him to pursue what, there had not entered 
into it the droppings of the birds, and the wild animals, and the creatures of the sea? 

كِلهاِفمنهاِمالاِيصلحِولاِيكونِِ كِانِبدِحيثِزعمتِأنِذلكِالْكيمِتتبعِعقاقيرِالدنياِشجرةِشجرةِوثمرةِثمرةِحتىِجْعها هل
كِماِبحثِ ِِدواءاِإلاِبالمرارِ؟ِهلكِانِبدِمنِأنِيتبعِجْيعِطيرِالدنياِوسباعهاِودوابهاِدابةِدابةِوطائراِطائراِيقتلهاِويجربِمرارتها،

 لىِماِزعمتِبالتجاربِ؟ِعنِتلكِالعقاقيرِعِ

Was it inevitable when you claim that, that physician pursued medicines of the world, tree 
after tree, fruit after fruit, until he gathered all of these and from these is what is not correct 
nor can it be a cure except with the droppings? Was it inevitable from him pursuing the 
entirety of the birds of the world and its wild animals, and its livestock, animal after animal, 
and a bird after a bird, killing these and experimenting their droppings, just as his searching 
about those medicines upon what you claimed, with the experimentation? 

كِانِذلكِفكيفِبقيتِالدوابِوتناسلتِوليستِبمنزلةِالشجرةِإذاِقطعتِشجرةِنبتتِاخرىِ؟ِوهبهِأتىِعلىِطيرِالدنياِِ ولو
كِماِأحاطِبجميعِعقاقيرِالدنياِِ كِانِينبغيِأنِيتبعهاِبحراِبحراِودابةِدابةِحتىِأحاطِبه كيفِيصنعِبماِفيِالبحرِمنِالدوابِالتي

 لكِفيِغمراتِالماءِ؟ِالتيِبحثِعنهاِحتىِعرفهاِوطلبِذ

And had it been that, then would come the insects remained and procreated, and these aren’t 
at the status of the tree, when a tree is cut, another one grows? And supposing, he came to 
a bird of the world, how would he deal with what is in the sea, from the creatures which 
would be befitting that he pursues it, ocean after ocean, until he covers it just as he had 
covered the entirety of the medicines of the world which he searched about until he knew it, 
and sought that in the depths of the water? 

كِلهاِتحتِالماءِفهلِيدلِالعقلِوالْواسِعلىِأنِهذاِيدركِِ فإنكِمهماِجهلتِشيئاِمنِهذاِفإنكِلاِتجهلِأنِدوابِالبحر
 بالبحثِوالتجاربِ؟.ِِ

So, you, whatever you may be ignorant of a thing from this, but you are not ignorant of the 
fact that the creatures of the sea, all of them are under the water, the does the intellect and 
the senses point upon that this can be realised by the searching and the experimentation?’ 
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قال:ِلقدِضيقتِعليِالمذاهب،ِفماِأدريِماِاجيبكِبهِ!ِقلت:ِفإنيِآتيكِبغيرِذلكِمماِهوِأوضحِوأبينِمماِاقتصصتِعليك،ِِ
 ألستِتعلمِأنِهذهِالعقاقيرِالتيِمنهاِالادويةِوالمرارِمنِالطيرِوالسباعِلاِيكونِدواءاِإلاِبعدِالاجتماعِ؟ِقال.ِهوكِذلك.ِِ

He said, ‘You-asws have constricted the doctrine upon me, and I do not know what to answer 
you-asws with’. I-asws said: ‘I-asws shall come to you with other than that from what is clearer and 
more explanatory from what I-asws related to you. Don’t you know that these medicines, those 
from which are the cures, and the droppings from the birds, and the predators, cannot 
happen to be a cure except after the combination?’ He said, ‘It is like that’.  

اِلطب،ِِ بِذلكِلانِصناعتك اِلناس أِعلم فِإنكِمن اِلادويةِمثاقيلهاِوقراريطهاِ؟ اِلْكيمِوضعتِهذه فِأخبرنيكِيفِحواسِهذا قلت:
وأنتِتدخلِفيِالدواءِالواحدِمنِاللونِالواحدِزنةِأربعِمائةِمثقال،ِومنِالآخرِمثاقيلِوقراريطِفماِفوقِذلكِودونهِحتىِيجيئِِ

صاحبِالبطنةِبمقدارِعقدِبطنه،ِوإنِسقيتِصاحبِالقولنجِأكثرِمنِذلكِاستطلقِبطنهِِِِبقدرِواحدِمعلومِإذاِسقيتِمنه
  فكيفِأدركتِحواسهِعلىِهذاِ؟ وألان

I said, ‘Tell me, how did the senses of this physician place these cures, its weights and its 
drops? And you are the most knowledgeable of the people with that because of your 
manufacturing the medicines, and you enter into the one cure, from the one colour, a weight 
of four hundred weight, and from another weight and drops, what is above that and below, 
until it becomes one known measurement. When a person with bellyache drinks a 
measurement, it tightens his stomach, and if one with colitis drinks from that that, it releases 
his abdomen. So, how did his senses realise upon this? 

كِيفِعرفتِحواسهِأنِالذيِيسقىِلوجعِالرأسِلاِينحدرِإلىِالرجلين،ِوالانحدارِأهونِعليهِمنِالصعودِ؟ِوالذيِيسقىِلوجعِِ أم
لِكلِعضوِلاِيأخذِإلاِطريقهِِ أِقربِمنهِ؟ِوكذلككِلِدواءِيسقيِصاحبه اِلسلوك اِلرأسِعند إِلى اِلرأس،ِوهو يِصعدِإلى القدمينِلا

 كِيصيرِإلىِالمعدةِومنهاِيتفرقِ؟ِفيِالعروقِالتيِتسقىِله،ِوكلِذلِ

Or, how did his senses recognise that which he makes to drink for pain of the head would not 
rolled down to the two legs, and the rolling down is easier upon it from the ascending? And, 
that which is for the foot pain would not ascend to the head, and it is closer to the head in its 
travelling than it (the feet)?’ And, similar to that, every medicine a patient drinks for every 
organ, cannot be taken except in its way, in the veins which it is drunk for, and all that comes 
to the stomach, and from it, it disperses? 

أمكِيفِلاِيسفلِمنهِماِصعدِولاِيصعدِمنهِماِانحدرِ؟ِأمكِيفِعرفتِالْواسِهذاِحتىِعلمِأنِالذيِينبغيِللاذنِلاِينفعِالعينِِ
 وماِينتفعِبهِالعينِلاِيغنيِمنِوجعِالاذن،ِوكذلكِجْيعِالاعضاءِيصيركِلِداءِمنهاِإلىِذلكِالدواءِالذيِينبغيِلهِبعينه؟ِ

Or, why doesn’t it go lower, what had ascended, nor ascend from it what had rolled down? 
Or how did the senses recognise this until he knew that, that which is befitting for the ear 
cannot benefit the eyes, and what the eyes benefit with cannot avail from the ear ache. And 
similar to that are the entirety of the body parts, every disease from that come to that 
medication which is befitting for it exactly? 
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فكيفِأدركتِالعقولِوالْكمةِوالْواسِهذاِوهوِغائبِفيِالجوف،ِوالعروقِفيِاللحم،ِوفوقهِالجلدِلاِيدركِبسمعِولاِببصرِولاِِ
 بشمِولاِبلمسِولاِبذوقِ؟.ِِ

The how can the intellects and the wisdom and the senses realise this, and it is hidden in the 
inside, and the veins are in the flesh, and above it is the skin, neither being realised by the 
hearing, nor with a sight, nor by smell, nor by touch, nor by taste?’ 

كِانِإذاِسقىِأحداِشيئاِمنِهذهِالادويةِِ قال:ِلقدِجئتِبماِأعرفهِإلاِأنناِنقول:ِإنِالْكيمِالذيِوضعِهذهِالادويةِوأخلاصها
 فماتِشقِبطنهِوتتبعِعروقهِونظرِمجاريِتلكِالادويةِوأتىِالمواضعِالتيِتلكِالادويةِفيهاِ.

He said, ‘You-asws have come with what I do recognise, except I am saying that the physician 
who placed these medicines and their genuineness, was, whenever he made anyone drink 
anything from these medications, and he died, so he split his belly and pursued his veins and 
looked at the flow of that medication, and came to the place which those medications were 
in’. 

اِلانسانِِ تِعلمِأن بِلى.ِقلت:ِأما اِختلطِبالدمِفصارِشيئاِواحداِ؟ِقال: اِلعروق كِلهِإذاِوقعِفي اِلدواء تِعلمِأن قلت:ِفأخبرنيِألست
 إذاِخرجتِنفسهِبردِدمهِوجْدِ؟ِقال:ِبلىِ.

I-asws said: ‘Tell me-asws, don’t you know that all of the medicines, when they fall in the veins, 
get mixed with the blood, and becomes one thing?’ He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘But, do you know 
that the human being, when his souls exits, his blood becomes cold and solidifies?’ He said, 
‘Yes’.  

قلت:ِفكيفِعرفِذلكِالْكيمِدواءهِالذيِسقاهِللمريضِبعدِماِصارِغليظاِعبيطاِليسِبأمشاجِيستدلِعليهِبلونِفيهِغيرِلونِِ
 الدمِ؟ِقال:ِلقدِحْلتنيِعلىِمطيةِصعبةِماِحْلتِعلىِمثلهاِقط،ِولقدِجئتِبأشياءِلاِأقدرِعلىِردها.ِِ

I-asws said: ‘And how did that physician know his medicines which he made the patient drink, 
after it had become thick, unwitnessed with being a mixture to point upon a colour in it, apart 
from the colour of the blood?’ He said, ‘You-asws have carried me upon a difficult rid, no one 
had carried upon the like of it at all, and you-asws have come with things I am not able upon 
refuting it’. 

متن:ِقلت:ِفأخبرنيِمنِأينِعلمِالعبادِماِوصفتِمنِهذهِالادويةِالتيِفيهاِالمنافعِلهمِحتىِخلطوهاِوتتبعواِعقاقيرهاِفيِهذهِِ
نِِالبلدانِالمتفرقة،ِوعرفواِمواضعهاِومعادنهاِفيِالاماكنِالمتبائنة،ِوماِيصلحِمنِعروقهاِوزنتهاِمنِمثاقيلهاِوقراريطها،ِوماِيدخلهاِمِ

 السباعِوغيرِذلكِ؟ِِالْجارةِومرار

I-asws said: ‘Tell me, from where did the servants know what is described from these medicines 
wherein is the benefit for them until they mixed these and pursued its ingredients in these 
scattered cities, and they recognise its places and its mines in a combination of the places, 
and what is correct from its roots, and its weight, from its compounds and its drops, from it 
has entered into these from the (dust of the) rocks, and droppings of the wild animals, and 
other than that?’ 
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قال:ِقدِأعييتِعنِإجابتكِلغموضِمسائلكِوإلجائكِإيايِإلىِأمرِلاِيدركِعلمهِبالْواس،ِولاِبالتشبيهِوالقياس،ِولابدِأنِِ
يكونِوضعِهذهِالادويةِواضع،ِلانهاِلمِتضعِهيِأنفسها،ِولاِاجتمعتِحتىِجْعهاِغيرهاِبعدِمعرفتهِإياها،ِفأخبرنيكِيفِعلمِِ

 افعِحتىِخلطوهاِوطلبواِعقاقيرهاِفيِهذهِالبلدانِالمتفرقةِ؟.ِِالعبادِهذهِالادويةِالتيِفيهاِالمن

He said, ‘I am tired of answering you-asws due to the subtlety of your-asws questions, and your-

asws coming talking me to a matter, the knowledge of which cannot be realised by the senses, 
nor by the resemblances and the comparisons, and it is inevitable that the placing of these 
medicines be placed, because these did not place themselves, nor were these gathered until 
somebody else gathered these after recognising it, therefore, tell me, how did the servants 
know these medicines in which are the benefits until they mixed these and sought its 
ingredients in these scattered cities?’ 

قلت:ِإنيِضاربِلكِمثلاِونَصبِلكِدليلاِتعرفِبهِواضعِهذهِالادويةِوالدالِعلىِهذهِالعقاقيرِالمختلفةِوبانيِالجسدِوواضعِِ
 العروقِالتيِياخذِفيهاِالدواءِإلىِالداء.ِقال:ِفإنِقلتِذلكِلمِأجدِبداِمنِالانقيادِإلىِذلكِ.

I-asws said: ‘I-asws shall strike an example for you, and establish evidence for you to recognise 
by it, the placement of these medicines and the pointing upon these different ingredients, 
and the building of the body and identifying the veins in which the medicine is taken to the 
disease’. He said, ‘If you-asws were to say that, I would not find an escape from yielding to that’.  

قلت:ِفأخبرنيِعنِرجلِأنشأِحديقةِعظيمة،ِوبنىِعليهاِحائطاِوثيقا،ِثمِغرسِفيهاِالاشجارِوالاثمارِوالرياحينِوالبقول،ِوتعاهدِِ
كِلِصنفِمنهاِفإذاِأدركتِأشجارهاِوأينعتِأثمارهاِواهتزتِبقولهاِِ سقيهاِوتربيتها،ِووقاهاِماِيضرها،ِحتىِلاِيخفىِعليهِموضع

 دفعتِإليهِ

I-asws said: ‘Tell me about a man who grows a great garden, and builds a solid wall upon it. 
Then, he plants therein the trees, and the fruits, and the basils, and the vegetables, and takes 
on to water it and nourish it, and save it from whatever harms it, until it is not hidden upon 
him a place of every type from these. When the trees mature and he sees its fruits and its 
vegetables swing, he goes to it.  

كِانِقادراِعلى أنِينطلقِقاصداِمستمراِلاِيرجع،ِولاِيهويِإليِشئِيمرِِ فسألتهِأنِيطعمكِلونَِمنِالثمارِوالبقولِسميتهِلهِأتراه
بهِمنِالشجرةِوالبقولِحتىِيأتِالشجرةِالتيِسألتهِأنِيأتيكِبثمرها،ِوالبقلةِالتيِطلبتهاِحيثكِانتِمنِأدنىِالْديقةِأوِأقصاهاِِ

 فيأتيكِبهاِ؟ِقال:ِنعمِ.

So, you ask him that feed you a type from the fruit and the vegetable you name it for him. Do 
you see him as being able upon going and aiming straight nor returning, nor inclining to 
anything else he passes by with from the tree and the vegetable, until he comes to the very 
tree which you asked him to give its fruit to you, and the vegetable which you sought, 
wherever it may be, from the near part of the garden or its outskirt, so he comes to you with 
it?’ He said, ‘Yes’.  
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كِنتِِ قلت:ِأفرأيتِلوِقالِلكِصاحبِالْديقةِحيثِسألتهِالثمرة:ِادخلِالْديقةِفخذِحاجتكِفإنيِلاِأقدرِعلىِذلك،ِهل
تقدرِأنِتنطلقِقاصداِلاِتأخدِيميناِولاِشمالاِحتىِتنتهيِإلىِالشجرةِفتجتنيِمنهاِ؟ِقال:ِوكِيفِأقدرِعلىِذلكِولاِعلمِليِفيِِ

 أيِمواضعِالْديقةِهي؟ِ

I-asws said: ‘What is your view if the owner of the garden were to say to you, when you asked 
him for the fruit, ‘Enter the garden, take your need for I am not able upon that’. Would you 
be able to go ahead, neither taking to the right nor left, until you end up to the tree, and get 
from it?’ He said, ‘And how can I be able upon that and there is no knowledge for me in which 
place of the garden it is?’ 

قلت:ِأفليسِتعلمِأنكِلمِتكنِلتصيبهاِدونِأنِتهجمِعليهاِبتعسفِوجولانِفيِجْيعِالْديقةِحتىِتستدلِعليهاِببعضِحواسكِِ
بعدِماِتتصفحِفيهاِمنِالشجرةِشجرةِشجرةِوثمرةِثمرةِحتىِتسقطِعلىِالشجرةِالتيِتطلبِببعضِحواسكِإنِتأتيها،ِوإنِلمِترهاِِ

 انصرفتِ؟ِ.

I-asws said: ‘Don’t you know you will not happen to attain it besides attacking upon these 
arbitrarily and wandering in the entirety of the garden until you are pointed upon it by one of 
your senses, after you have browsed therein from the tree, a tree after a tree, and a fruit after 
a fruit, until you descend upon the tree which you sought with one of your senses to come to 
it, and if you did not see it you would leave?’  

 قال:ِوكيفِأقدرِعلىِذلكِولمِاعاينِمغرسهاِحيثِغرست،ِولاِمنبتهاِحيثِنبتت،ِولاِثمرتهاِحيثِطلعتِ.

He said, ‘And how can I be able upon that and I did not witness its planting where it was 
planted, nor its growth where it grew, nor its fruit where it emerged’.  

قلت:ِفإنهِينبغيِلكِأنِيدلكِعقلكِحيثِعجزتِحواسكِعنِإدراكِذلكِإنِالذيِغرسِهذاِالبستانِالعظيمِفيماِبينِالمشرقِِ
والمغربِوغرسِفيهِهذهِالاشجارِوالبقولِهوِالذيِدلِالْكيمِالذيِزعمتِأنهِوضعِالطبِعلىِتلكِالعقاقيرِومواضعهاِفيِِ

 المشرقِوالمغربِ،

I-asws said: ‘Then it is befitting for you that your intellect points you where your senses are 
frustrated from realising that, the One-azwj Who Planted this great garden (the world), in what 
is between the east and the west, and Planted therein these trees, and the vegetables, He-azwj 
is the One Who Pointed the physician, whom you claimed that he placed the medicine, upon 
those ingredients and their places in the east and the west.  

كِمعرفةِصاحبِالْديقةِالذيِسألتهِِ وكذلكِينبغيِلكِأنِتستدلِبعقلكِعلىِأنهِهوِالذيِسماهاِوسمىِبلدتهاِوعرفِمواضعها
الثمرة،ِوكذلكِلاِيستقيمِولاِينبغيِأنِيكونِالغارسِوالدالِعليهاِإلاِالدالِعلىِمنافعهاِومضارهاِوقراريطهاِومثاقيلها.ِقال:ِإنِِ

 هذاِلكماِتقولِ.

And, similar to that it is befitting for you that you are pointed with your intellect upon that 
He-azwj is the One Who Named it and Named its city, and Knows its place like the recognition 
of the owner of the garden whom you asked for the fruit. And, similar to that, it is not correct 
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nor befitting that the Planted and the pointed upon these happens to be (anyone else) except 
the Pointer upon its benefits and its harm, and its drops and its weight’. He said, ‘This is just 
as you-asws are saying’.  

كِانِخالقِالجسدِوماِفيهِمنِالعصبِواللحمِوالامعاءِوالعروقِالتيِيأخذِفيهاِالادويةِإلىِالرأسِوإلىِالقدمينِِ قلت:ِأفرأيتِلو
كِانِيعرفِزنتهاِومثاقيلهاِوقراريطهاِوماِيصلحِلكلِداءِمنها،ِوماِِ وإلىِماِسوىِذلكِغيرِخالقِالْديقةِوغارسِالعقاقير،ِهل

 كانِيأخذِفيكِلِعرقِ؟ِ.

I-asws said: ‘Do you see, if the creator of the body and whatever is in it from the nerves, and 
the flesh, and the intestines, and the veins in which the medicines are taken to the head and 
to the feed and to what is besides that, is other than the creation of the garden and the plants 
of its medicines. Would he know its weights, and its measurement, and its drops, and what is 
correct of every disease from these, and what was take in every vein?’ 

كِلِشجرةِِ قال:ِوكيفِيعرفِذلكِأوِيقدرِعليهِوهذاِلاِيدركِبالْواس،ِماِينبغيِأنِيعرفِهذاِإلاِالذيِغرسِالْديقةِوعرف
 وبقلةِوماِفيهاِمنِالمنافعِوالمضارِ

He said, ‘And how would he know that or be able upon it, and this cannot be realised by the 
senses. It is not befitting to recognise this except by the one who planted the garden and 
knows every tree and vegetable, and what therein is from the benefit and the harm’.  

كِانِإثنينِأحدهماِخالق كِذلكِينبغيِأنِيكونِالخالقِواحداِ؟ِلانهِلو الدواءِوالآخرِخالقِالجسدِوالداءِلمِيهتدِِ قلت:ِأفليس
غارسِالعقاقيرِلايصالِدوائهِإلىِالداءِالذيِبالجسدِمماِلاِعلمِلهِبه،ِولاِاهتدىِخالقِالجسدِإلىِعلمِماِيصلحِذلكِالداءِمنِِ

 تلكِالعقاقيرِ،

I-asws said: ‘So, isn’t it like that befitting that the creator happens to be one? Because, if there 
had been two, one of the two being a creator of the medicine and the other creator of the 
body, and the disease would not guide the planter of the medicine to send his medicine to 
the disease which is in the body, from what there is no knowledge for him, with it, nor would 
the creator of the body be guided to the knowledge of what is correct for that disease from 
those medicines.  

كِانِخالقِالداءِوالدواءِواحداِأمضىِالدواءِفيِالعروقِالتيِبرأِوصورِإلىِالداءِالذيِعرفِووضعِفعلمِمزاجهاِمنِحرهاِِ فلما
كِلِدواءِمنهِمنِالقراريطِوالمثاقيل،ِوماِيصعدِإلىِالرأسِوماِيهبطِإلىِالقدمينِمنهاِوماِِ وبردهاِولينهاِوشديدهاِوماِيدخلِفي

 يتفرقِمنهِفيماِسوىِذلك.ِِ

So, when the creator of the disease and the medicine was one, he would send the medicine 
which would cure in the veins to the disease he would picture, and he would know its 
tendency from its heat and its coldness, and its softness and its harshness, and what enters 
into every medicine from it, from the drops and the particles, and what ascends to the head 
and what falls to the feet from these, and what is separate from it in what is besides that’.  
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كِانِخالقِالجسدِغيرِخالقِالعقاقيرِلمِيهتدِواحدِمنهماِإلىِماِوصفتِ.  قال:ِلاِأشكِفيِهذاِلانهِلو

He said, ‘There is no doubt in this, because if the creator of the body was other than the 
creation of the medicinal ingredients, one from the two would not be guided to what you-asws 
described’.  

قلت:ِفإنِالذيِدلِالْكيمِالذيِوصفتِأنهِأولِمنِخلطِهذهِالادويةِودلِعىِعقاقيرهاِالمتفرقةِفيماِبينِالمشرقِوالمغرب،ِِ
ووضعِهذاِالطبِعلىِماِوصفتِلكِهوِصاحبِالْديقةِفيماِبينِالمشرقِوالمغرب،ِوهوِبانيِالجسد،ِوهوِدلِالْكيمِبوحيِمنهِِ

كِلِشجرةِوبلدها،ِوماِيصلحِمنه  اِمنِالعروقِوالثمارِوالدهنِوالورقِوالخشبِواللحاءِ،علىِصفة

I-asws said: ‘The One-azwj Who Pointed the physician, whom you described that he was the first 
one to mix these medicines and point upon its ingredients scattered in what is between the 
east and the west, and placed this medicine upon what was described to you, He-azwj is the 
Owner of the garden in what is between the east and the west, and He-azwj is the builder of 
the body, and He-azwj Pointed the physician by a Revelation from Him-azwj upon the attributes 
of every tree in its city, and what is correct from these from the roots, and the fruits, and the 
oils, and the leaves, and the timber, and the crusts.  

وماِيصلحِلكلِداءِمنها،ِوكذلكِهوِخالقِالسباعِوالطيرِوالدوابِالتيِفيِمرارهاِِِوكذلكِدلهِعلىِأوزانهاِمنِمثاقيلهاِوِقراريطها
كِانِغيرِخالقهاِلمِيدرِماِينتفعِبهِمنِمرارهاِوماِيضرِوماِيدخلِمنهاِفيِالعقاقير،ِِ  المنافعِمماِيدخلِفيِتلكِالادويةِفإنهِلو

And similar to that, He-azwj Pointed upon its weights from its measurements and its drops, and 
what is correct for every disease from these. And similar to that, He-azwj is the Creators of the 
wild animals, and the birds, and the livestock which in their droppings is the benefits from 
what enters into those medicines, for if He-azwj was not its creator, He-azwj would not know 
what benefits with it from its droppings, and what is harmful, and what enters from these in 
the ingredients. 

كِانِالخالقِسبحانهِوتعالىِواحداِدلِعلىِماِفيهِمنِالمنافعِمنهاِفسماهِباسمهِحتىِعرفِوتركِمالاِمنفعةِفيهِمنها،ِفمنِثمِِ فلما
علمِالْكيمِأيِالسباعِوالدوابِوالطيرِفيهِالمنافع،ِوأيهاِلاِمنفعةِفيه،ِولولاِأنِخالقِهذهِالاشياءِدلهِعليهاِماِاهتدىِبها.ِقال:ِِ

 قولِوقدِبطلتِالْواسِوالتجاربِعندِهذهِالصفات.ِِإنِهذاِلكماِت

So, when the Creator, Glorious is He-azwj and Exalted is One, Pointing upon what is therein 
from the benefit from it, and Names it with His-azwj Name until it is known and neglected what 
there is no benefit in it, from these. Thus, from then is the knowledge of the physician, i.e. 
the wild animals, and the livestock, and the birds in which is the benefit, and which of these 
there is no benefit in it. And if the Creator of these things had not Pointed him upon it, he 
would not have been guided with these’. He said, ‘This is just as you-asws are saying, and has 
invalidated the senses and the experimentation at these attributes. 
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اِلاشجارِوخالقِِ اِلْديقةِوغارسِهذه نِنظرِبعقولناِونستدلِبحواسنا،ِهلكِانِيستقيمِلخالقِهذه نِفسكِفتعال قلتِأماِإذاِصحت
هذهِالدوابِوالطيرِوالناسِالذيِخلقِهذهِالاشياءِلمنافعهمِأنِيخلقِهذاِالخلقِويغرسِهذاِالغرسِفيِأرضِغيرهِمماِإذاِشاءِمنعهِِ

 ذلكِ؟.ِِ

I-asws said: ‘But, when your self is healthy, come, we shall consider with our intellects and be 
pointed by our senses, was it correct for the Creator of these gardens and Planter of these 
trees, and Creator of these animals and bird and the people who created these things for their 
benefits, that He-azwj Creates this creation and Plants this plantation in a land of others from 
what whenever he desires can be forbidden that?’  

 الاشجارِإلاِلخالقِهذاِالخلقِوملكِيدهِ. قال:ِماِينبغيِأنِتكونِالارضِالتيِخلقتِفيهاِالْديقةِالعظيمةِوغرستِفيه

He said, ‘It is not befitting that the land I which is created the great garden and the trees are 
planted therein should happen to be for anyone except the Creator of this creation and the 
kingdom be in His-azwj Hands’.  

 قلت:ِفقدِأرىِالارضِأيضاِلصاحبِالْديقةِلاتصالِهذهِالاشياءِبعضهاِببعض.ِقال:ِماِفيِهذاِشكِ.

I-asws said: ‘So, I-asws see the earth as wellbeing for the Owner of the garden, due to the 
connection of these things to each other’. He said, ‘There is no doubt in this’.  

قلت:ِفأخبرنيِونَصحِنفسكِألستِتعلمِأنِهذهِالْديقةِوماِفيهاِمنِالخلقةِالعظيمةِمنِالانسِوالدوابِوالطيرِوِالشجرِِ
 والعقاقيرِوالثمارِوغيرهاِلاِيصلحهاِإلاِشربهاِوريهاِمنِالماءِالذيِلاِحياةِلشئِإلاِبهِ؟ِقال:ِبلىِ.

I-asws said: ‘Tell me-asws, and advise yourself, don’t you know that this garden and whatever is 
therein from the great creation, from the human beings, and the animals, and the birds, and 
the trees, and the medicinal herbs, and the fruits and other such, are not healthy unless they 
are watered and irrigated from the water which there is no life for anything except by it?’ He 
said, ‘Yes’. 

قلت:ِأفترىِالْديقةِوماِفيهاِمنِالذرءِخالقهاِواحد.ِوخالقِالماءِغيرهِيحبسهِعنِهذهِالْديقةِإذاِشاءِويرسلهِإذاِشاءِفيفسدِِ
  علىِخالقِالْديقةِ؟.ِ

I-asws said: ‘Do you view that the garden and whatever is therein from the particles, their 
Creator is one, and the creator of the water is someone else, withholding if from this garden 
whenever he so desires to and sending it whenever he so desires to, and spoils it upon the 
creator of the garden?’  

قال:ِماِينبغيِأنِيكونِخالقِهذهِالْديقةِوذارءِهذاِالذرءِالكثيرِوغارسِهذهِالاشجارِإلاِالمدبرِالاولِوماِينبغيِأنِيكونِذلكِِ
كِانِِ الماءِلغيره،ِوإنِاليقينِعنديِلهوِأنِالذيِيجريِهذهِالمياهِمنِأرضهِوجبالهِلغارسِهذهِالْديقةِوماِفيهاِمنِالخليقةِلانهِلو

 الْديقةِلهلكِالْديقةِوماِفيها،ِولكنهِخالقِالماءِقبلِالغرسِوالذرءِوبهِاستقامتِالاشياءِوصلحت.ِِِالماءِلغيرِصاحب
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He said, ‘It is not befitting that the Creator of this garden and the particles, these numerous 
particles, and Planter of these threes happen to be anyone except the First Manager, and it is 
not befitting that, those waters be for someone else, and that the certainty in with me that 
He-azwj is the One Who Flows these waters from His-azwj, and His-azwj mountains to cultivate this 
garden and whatever is in it from the creation, because if the water had been for someone 
other than the owner of the garden, the garden and whatever is in it would be destroyed, but 
the Creator of the water is before the plants and particles, and by it the things stand and are 
correct’. 

كِانِِ قلت:ِأفرأيتِلوِلمِيكنِلهذهِالمياهِالمنفجرةِفيِالْديقةِمغيضِلماِيفضلِمنِشربهاِيحبسهِعنِالْديقةِأنِيفيضِعليهاِأليس
كِانواِيهلكونِلوِلمِيكنِلهاِماءِ؟ِقال:ِبلىِولكنيِلاِأدريِلعلِهذاِالبحرِليسِلهِحابسِِ يهلكِماِفيهاِمنِالخلقِعلىِحسبِما

 وأنهِشئِلمِيزلِ.

I-asws said: ‘What is your view if there did not happen to be for these gushing waters in the 
garden, gathering to what is excess, from drinking it, one who withholds it from the garden, 
that it spills to it, wouldn’t that be destructive to what is therein from the creatures upon a 
reckoning of what the garden would be destroyed, if there was no water for it?’ He said, ‘Yes, 
but I do not know, perhaps this ocean, there is no withholder for it, and it is a thing which 
would not cease to be’. 

 قلت:ِأماِأنتِفقدِأعطيتنيِأنهِلولاِالبحرِومغيضِالمياهِإليهِلهلكتِالْديقة.ِقال:ِأجلِ.

I-asws said: ‘But, you have given me-asws that if it had not been for the ocean and the gathering 
of the waters to it, the garden would be destroyed’. He said, ‘Yes’.  

قلت:ِفإنيِاخبركِعنِذلكِبماِتستيقنِبأنِخالقِالبحرِهوِخالقِالْديقةِماِفيهاِمنِالخليقة،ِوأنهِجعلهِمغيضاِلمياهِالْديقةِمعِِ
 ماِجعلِفيهِمنِالمنافعِللناس.ِقال:ِفاجعلنيِمنِذلكِعلىِيقينكِماِجعلتنيِمنِغيره.ِِ

I-asws said: ‘Then I shall inform you about that with what you will be certain with, that the 
Creator of the oceans, He-azwj is the Creator of the garden and whatever is therein from the 
creation, and He-azwj Made it a gathering of its waters of the garden, along with what He-azwj 
Made in it the benefits for the people’. He said, ‘Make me to be upon a certainty from that 
just as you-asws made me certain from other (arguments)’. 

قلت:ِألستِتعلمِأنِفضولِماءِالدنياِيصيرِفيِالبحرِ؟ِقال:ِبلى.ِقلت:ِفهلِرأيتهِزائداِقطِفيكِثرةِالماءِوتتابعِالامطارِعلىِِ
 الْدِالذيِلمِيزلِعليهِ؟ِأوِهلِرأيتهِنَقصاِفيِقلةِالمياهِوشدةِالْرِوشدةِالقحطِ؟ِقال:ِلاِ.

I-asws said: ‘Don’t you know that the extra water of the world come to be in the ocean?’ He 
said, ‘Yes’. I-asws said: ‘So have you seen it increasing at all in the abundance of the water, and 
the rains continue upon the limit not ceasing upon it? Or have you seen, there being a 
deficiency and the scarcity of the water, and the intense heat and severe drought?’ He said, 
‘No’.  
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قلت:ِأفليسِينبغيِأنِيدلكِعقلكِعلىِأنِخالقهِوخالقِالْديقةِوماِفيهاِمنِالخليقةِواحد،ِوأنهِهوِالذيِوضعِلهِحداِلاِِ
 السهلِوالجبلِِ يجاوزهِلكثرةِالماءِولاِلقلته،ِوأنِمماِيستدلِعلىِماِأقولِأنهِيقبلِبالامواجِأمثالِالجبالِيشرفِعلى

I-asws said: ‘Isn’t it befitting that your intellect points you upon that its Creator and the Creator 
of the garden and whatever is therein from the creation, is One, and He-azwj is the One-azwj 
Who Placed a limit for it not been exceed by the abundance of the water, nor due to is 
scarcity, and from what it evidences upon that it faces the waves like the mountains coming 
to the coast and the mountain.  

فلوِلمِتقبضِأمواجهِولمِتحبسِفيِالمواضعِالتيِامرتِبالاحتباسِفيهاِلاِطبقتِعلىِالدنياِحتىِإذاِانتهتِعلىِتلكِالمواضعِالتيِِ
 لمِتزلِتنتهيِإليهاِذلتِأمواجهِوخضعِأشرافه.ِِ

If its waves do not get seized and not be withheld in the places which have been Commanded 
with the withholding therein, these would pile up upon the world until when they end up to 
those places which they do not cease ending up to it, its waves get humbled and be under its 
dominion’. 

كِلِالذيِذكرت،ِولقدِأتيتنيِببرهانِودلالاتِماِأقدرِعلىِإنكارهاِولاِجحودهاِِ قال:ِإنِذلكِلكماِوصفتِولقدِعاينتِمنه
 لبيانهاِ.

He said, ‘That is just as you-asws describe, and I have witnessed from it all which you-asws 
mentioned, and you-asws have come to me with proof and evidences I am not able upon 
denying it, nor reject it due to its explanation’.  

قلت:ِوغيرِذلكِسأتيكِبهِمماِتعرفِاتصالِالخلقِبعضهِببعض،ِوأنِذلكِمنِمدبرِحكيمِعالمِقدير،ِألستِتعلمِأنِعامةِِ
الْديقةِليسِشربهاِمنِالانهارِوالعيونِوأنِأعظمِماِينبتِفيهاِمنِالعقاقيرِوالبقولِالتيِفيِالْديقةِومعاشِماِفيهاِمنِالدوابِِ

 عيونِلهاِولاِأنهارِإنماِيسقيهِالسحابِ؟ِقال:ِبلى.ِِِِوالوحشِوالطيرِمنِالبراريِالتيِلا

I-asws said: ‘And, apart from that, I-asws shall come to you with what you do recognise, the 
connection of the creatures with each other, and that, that is from a Wise Arranger, Knower, 
Able. Don’t you know that that most of the garden, its watering is not from the rivers and the 
springs, and that the greater part of what grows therein, from the medicinal herbs, and the 
vegetables which are in the garden, and the life of what is therein from the livestock, and the 
wild animals, and the birds from the lands which there are no springs for it nor rivers, but 
rather the clouds water it?’ He said, ‘Yes’.  

قلت:ِأفليسِينبغيِأنِيدلكِعقلكِوماِأدركتِبالْواسِالتيِزعمتِأنِالاشياءِلاِتعرفِإلاِبهاِأنهِلوكِانِالسحابِالذيِيحتملِِ
سكهِِمنِالمياهِإلىِالبلدانِوالمواضعِالتيِلاِتنالهاِماءِالعيونِوالانهارِوفيهاِالعقاقيرِوالبقولِوالشجرِوالانَمِلغيرِصاحبِالْديقةِلام

 اِشاء.ِِعنِالْديقةِإذ

I-asws said: ‘Isn’t it befitting that you be pointed by your intellect, and what you realise by the 
senses which you claim that the things cannot be recognised except by these, it is so that if 
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the cloud which carry from the waters to the cities and the places which do not get waters of 
the springs and the rivers, and therein are the medicinal herbs, and the vegetables, and the 
tree, and the animals, should be for other than the owner of the garden to withhold it from 
the garden whenever he so desires to? 

ولكانِخالقِالْديقةِمنِبقاءِخليقتهِالتيِذرأِوبرأِعلىِغرورِووجل،ِخائفاِعلىِخليقتهِأنِيحبسِصاحبِالمطرِالماءِالذيِلاِحياةِِ
 للخليقةِإلاِبهِ؟.ِِ

But, the creator of the garden, upon the survival of his creation which is particles and land, 
upon deception and worry, would be fearful upon his creation that the owner of the rain 
cloud would withhold the water which there is no life for the creation except by it?’ 

اِلخليقةِِ اِلارض،ِوجعلِفيها اِلْديقةِوهذه اِلذيِخلقِهذه أِنِيكون بِبعض،ِوماِينبغي لِواضحِمتصلِبعضه اِلذيِجئتِبه قال:ِإن
وخلقِلهاِهذاِالمغيض،ِوأنبتِفيهاِهذهِالثمارِالمختلفةِإلاِخالقِالسماءِوالسحاب،ِيرسلِمنهاِماِشاءِمنِالماءِإذاِشاءِأنِيسقيِِ

ةِمنِالخليقةِوالاشجارِوالدوابِوالبقولِوغيرِذلك،ِإلاِأنيِاحبِأنِتأتينيِبحجةِأزدادِبهاِيقيناِوأخرجِِالْديقةِويحييِماِفيِالْديقِ
 بهاِمنِالشك.ِِ

He said, ‘That which you have come with is clearly there is a connection with each other, and 
it is not befitting that the One-azwj Who Created this garden and this earth, and Made the 
creation therein and Created this gathering of water for it, and Grew these different fruits in 
it, should happen to be anyone except the Creator of the sky and the clouds, Sending from 
these whatever He-azwj so Desires from the water, whenever He-azwj so Desires, to water the 
garden and revive whatever is in the garden from the creation and the trees and the animals 
and the vegetables, and other than that, except that I would love it if you-asws could come to 
me with an argument increasing the conviction with it, and throw out the doubt with it’. 

قلت:ِفإنيِآتيكِبهاِإنِشاءِاللهِمنِقبلِأهليلجتكِواتصالهاِبالْديقة،ِوماِفيهاِمنِالاشياءِالمتصلةِبأسبابِالسماءِلتعلمِأنِذلكِِ
 بتدبيرِعليمِحكيم.ِقال:ِوكيفِتأتينيِبماِيذهبِعنيِالشكِمنِقبلِالاهليلجةِ؟ِِ

I-asws said: ‘So, I-asws will come to you with it, if Allah-azwj so Desires from the direction of the Al-
Ahleylajat herb with the garden, and whatever is therein from the things connected with the 
cause of the sky, for you to know that, that is an arrangement of a Knower, Wise’. He said, 
‘And how would you-asws come to me with what would drive the doubt away from me, from 
the direction of the herb?’ 

قلت:ِفيماِاريكِفيهاِمنِإتقانِالصنع،ِوأثرِالتركيبِالمؤلف،ِواتصالِماِبينِعروقهاِإلىِفروعها،ِواحتياجِبعضِذلكِإلىِبعضِِ
 حتىِيتصلِبالسماء.ِقال:ِإنِأريتنيِذلكِلمِأشك.ِِ

I-asws said: ‘Among what I-asws will show you therein from the master of the making, and traces 
of the composition of the Composer, and connection of what is between its roots to its 
branches, and the requirement of some of that to some until it connects with the sky’. He 
said, ‘If you-asws show me that, I would not doubt’.  
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تعلمِأنِالاهليلجةِنَبتةِفيِالارضِوأنِعروقهاِمؤلفةِإلىِأصل،ِوأنِالاصلِمتعلقِبساقِمتصلِبالغصون،ِوالغصونِِ قلت:ِألست
 متصلةِبالفروع،ِوالفروعِمنظومةِبالاكمامِوالورق،ِوملبسِذلككِلهِالورق،ِويتصلِجْيعهِبظلِيقيهِحرِالزمانِوبردهِ؟ِ.

I-asws said: ‘Don’t you know that the her grows in the land and that its roots are combined to 
an origin, and that the origin is attached with the trunk connected with the branches, and the 
branches are connected with the twigs, and the twigs are synthesized with the sleeves (pods) 
and the leaves, and all of that are clothed upon the leaf, and the entirety of it is connected 
with a shade saving it from the heat of the time and its cold?’  

قال:ِأماِالاهليلجةِفقدِتبينِليِاتصالِلْائهاِوماِبينِعروقهاِوبينِورقهاِومنبتهاِمنِالارض،ِفأشهدِأنِخالقهاِواحدِلاِيشركهِِ
 فيِخلقهاِغيرهِلاتقانِالصنعِواتصالِالخلقِوايتلافِالتدبيرِوإحكامِالتقدير.ِِ

He said, ‘As for the herb, so it has been clarified for me, connection of its bark and what is 
between its leaves, and between its leaves and its growth from the ground, so I testify that 
its Creator is One, there being no associate in His-azwj creation apart from Him-azwj of the 
mastery of the Making and the connectivity of the creation and the arrangement of its 
composition and the preciseness of the measurement’. 

منهِِ التيِخرجتِ متصلاِبالارضِ بعض،ِ إلىِ بعضهِ مُتاجاِ بالصنعة،ِ معتدلاِ والاتقانِ مؤتلفاِبالْكمةِ التدبيرِ أريتكِ إنِ قلت:ِ
 الاهليلجةِفيِالْالاتكِلهاِأتقرِبخالقِذلكِ؟ِقال:ِإذنِلاِأشكِفيِالوحدانيةِ.

I-asws said: ‘If I-asws show you the arrangement of the composition being with the Wisdom and 
the accuracy, moderate with the making, a part being needy to the other, connected with the 
earth which the Al-Ahleylajat herb came out from, in all its states, will you accept there being 
a Creator for that?’ He said, ‘Then there would be no doubt in the Oneness’.  

قلت:ِفافهمِوافقهِماِأصفِلك:ِألستِتعلمِأنِالارضِمتصلةِبإهليلجتكِوإهليلجتكِمتصلةِبالتراب،ِوالترابِمتصلِبالْرِِ
والبرد،ِوالْرِوالبردِمتصلانِبالهواءِوالهواءِمتصلِبالريح،ِوالريحِمتصلةِبالسحاب،ِوالسحابِمتصلِبالمطر،ِوالمطرِمتصلِبالازمة،ِِ

،ِوالشمسِوالقمرِمتصلتانِبدورانِالفلك،ِوالفلكِمتصلِبماِبينِالسماءِوالارضِصنعةِظاهرة،ِِوالازمنةِمتصلةِبالشمسِوالقمر
 وحكمةِبالغة،ِوتأليفِمتقن،ِوتدبيرِمُكم،ِِ

I-asws said: ‘Then understand and harmonise with what I-asws describe to you. Don’t you know 
that the earth is connected with the herb, and the herb is connected with the soil, and the 
soil is connected with the heat and the cold, and the heat and the cold are connected with 
the air, and the air is connected with the wind, and the wind is connected with the cloud, and 
the cloud is connected with the rain, and the rain is connected with the natural disaster, and 
the natural disasters are connected with the sun and the moon, and the sun and the moon 
are connected with the rotations of the orbit, and the orbit is connected with what is between 
the sky and the earth, an apparent Making, and conclusive Wisdom, and precise composition, 
and wise arrangement; 
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متصلكِلِهذاِماِبينِالسماءِوالارض،ِلاِيقومِبعضهِإلاِببعض،ِولاِيتأخرِواحدِمنهماِعنِوقته،ِولوِتأخرِعنِوقتهِلهلكِجْيعِِ
 منِفيِالارضِمنِالانَمِوالنباتاتِ؟

All this what is between the sky and the earth are connected. Part of it cannot stand except 
with part, nor can one of the two be delayed from its time, and if it were delay from its time, 
it would destroy the entirety of the ones in the earth from the animals and the vegetation? 

قال:ِإنِهذهِلهيِالعلاماتِالبينات،ِوالدلالاتِالواضحاتِالتيِيجريِمعهاِأثرِالتدبير،ِبإتقانِالخلقِوالتأليفِمعِإتقانِالصنع،ِِ
 لكنيِلستِأدريِلعلِماِتركتِغيرِمتصلِبماِذكرت.ِقلت:ِوماِتركتِ؟ِقال:ِالناسِ.

He said, ‘These are the clear signs, and the clear evidences which flow together with the 
impact of the arrangement by the precise creation and composition, along with accurate 
making. But, I don’t know perhaps what you-asws left out is not connected with what you-asws 
mentioned’. I-asws said: ‘And what is left out?’ He said, ‘The people’.  

كِلهِمتصلِبالناس،ِسخرهِلهاِالمدبرِالذيِأعلمتكِأنهِإنِتأخرِشئِمماِعددتِعليكِهلكتِالخليقة،ِِ قلت:ِألستِتعلمِأنِهذا
 وبادِجْيعِماِفيِالْديقة،ِوذهبتِالاهليلجةِالتيِتزعمِأنِفيهاِمنافعِالناسِ؟ِ.

I-asws said, ‘Don’t you know that all of this is connected with the people, the Manager having 
Subdued it which I-asws taught you that if something from what I numbered upon you is 
delayed upon you, the creation would be destroyed, and annihilate the entirety of what is in 
the garden, and the herb Al-Ahleyjat which you claim that in it are benefits for the people?’ 

قال:ِفهلِتقدرِأنِتفسرِليِهذاِالبابِعلىِماِلخصتِليِغيرهِ؟ِقلت:ِنعمِابينِلكِذلكِمنِقبلِإهليلجتك،ِحتىِتشهدِأنِِ
 ذلككِلهِمسخرِلبنيِآدم.ِقال:ِوكيفِذلكِ؟ِ

He said, ‘Are you-asws able to explain for me this subject, upon what you-asws summarised 
others for me?’ I-asws said: ‘Yes, I-asws will explain that to you from the direction of the Ahleylajat 
herb, until you testify that, all it has been Subdues for the children of Adam-as’. He said, ‘And 
how is that?’ 

الشمسِلدنوها،ِوخلقِلهمِشهباِونجوماِيهتدىِبهاِِ قلت:ِخلقِاللهِالسماءِسقفاِمرفوعا،ِولولاِذلكِاغتمِخلقهِلقربها،ِوأحرقتهم
 فيِظلماتِالبرِوالبحرِلمنافعِالناس،ِونجوماِيعرفِبهاِأصلِالْسابِ،

I-asws said: ‘Allah-azwj Created the sky as a raised ceiling, and had it not been that, it would 
distress His-azwj creation due to its nearness, and the sun would burn them due to its closeness. 
And He-azwj Created start for them to be guided by in the darkness of the land and the sea for 
the benefit of the people, and the original calculation is understood by the stars.  

فيهاِالدلالاتِعلىِإبطالِالْواس،ِووجودِمعلمهاِالذيِعلمهاِعباده،ِمماِلاِيدركِعلمهاِبالعقولِفضلاِعنِالْواس،ِولاِيقعِِ
عليهاِالاوهامِولاِيبلغهاِالعقولِإلاِبهِلانهِالعزيزِالجبارِالذيِدبرهاِوجعلِفيهاِسراجاِوقمراِمنيرا،ِيسبحانِفيِفلكِيدورِبهماِِ

 ويؤفلهماِاخرىِ،دائبين،ِيطلعهماِتارةِ



‘Sourdough and Vanilla Extracts      www.hubeali.com 

Page 52 of 61 

Therein are evidences upon the invalidation of the senses, and the existence of a Teacher who 
Taught His-azwj servants, from what its knowledge could not be realised by the intellects 
preferred upon the sensory perceptions, nor can the imaginations occur upon these, nor can 
the intellects reach except by it, because He-azwj is the Mighty, the Compeller Who Arranged 
it and Made lamps there and a radiant moon, swimming in orbits rotating continuously with 
these two, seeing them at times and following them at other times.  

فبنىِعليهِالايامِوالشهورِوالسنينِالتيِهيِمنِسببِالشتاءِوالصيفِوالربيعِوالخريف،ِأزمنةِمختلفةِالاعمال،ِأصلهاِاختلافِالليلِِ
كِانِواحدِمنهماِسرمداِعلىِالعبادِلماِقامتِلهمِمعايشِأبداِ،  والنهارِاللذينِلو

Thus, the days and the months and the years were built upon it, which it is from a cause of 
the winter, and the summer, and the spring, and the autumn, different seasons of the work, 
its origin being the interchange of the night and the day, those, if one of them were to be 
continuous upon the servant, the life would not stand for them, ever.  

فجعلِمدبرِهذهِالاشياءِوخالقهاِالنهارِمبصراِوالليلِسكنا،ِوأهبطِفيهماِالْرِوالبردِمتبائنينِلوِدامِواحدِمنهماِبغيرِصاحبهِماِِ
 نبتتِشجرةِولاِطلعتِثمرة،ِولهلكتِالخليقةِلانِذلكِمتصلِبالريحِالمصرفةِفيِالجهاتِالاربعِ،

So, the Manage Made these things, and Created the day as visible, and the night as tranquil, 
and among these two, He-azwj Sent down the heat and the cold following each other. If one of 
the two was continuous without its counterpart, neither would a tree grow nor would a fruit 
emerge, and the creation would be destroyed, because that is connected with the winds 
dispersing in the four directions.  

باردةِتبردِأنفاسهم،ِوحارةِتلقحِأجسادهمِوتدفعِالاذىِعنِأبدانهمِومعايشهم،ِورطوبةِترطبِطبائعهم،ِويبوسةِتنشفِرطوباتهمِِ
كِيفِيشاءِمدبرهِ  وبهاِيأتلفِالمفترقِوبهاِيتفرقِالغمامِالمطبقِحتىِينبسطِفيِالسماء

The cold cooling their breaths, and the heat inoculates their bodies and repels the harm from 
their bodies and their lives; and the wetness moisturising their nature, and dryness drying up 
their wetness, and by it the separate (clouds) gather, and by it the layered clouds separate 
until they spread out in the sky however its Manager so Desires.  

كِسفاِفترىِالودقِيخرجِمنِخلالهِبقدرِمعلومِلمعاشِمفهوم،ِوأرزاقِمقسومةِوآجالِمكتوبة،ِولوِاحتبسِعنِأزمنتهِووقتهِِ فيجعله
 هلكتِالخليقةِويبستِالْديقة،ِِ

So, He-azwj Made is as fragments, and you see the drizzle coming out from its midst in a known 
measure to an understandable life, and Distributed sustenance, and Decreed terms. And if it 
is withheld from its season and its time, the creation would be destroyed and the garden 
would dry up. 

،ِِفأنزلِاللهِالمطرِفيِأيامهِووقتهِإلىِالارضِالتيِخلقهاِلبنيِآدم،ِوجعلهاِفرشاِومهادا،ِوحبسهاِأنِتزولِبهم،ِوجعلِالجبالِلهاِأوتاداِ
 وجعلِفيهاِينابيعِتجريِفيِالارضِبماِتنبتِفيهاِلاِتقومِالْديقةِوالخليقةِإلاِبها،ِولاِيصلحونِإلاِعليهاِمعِالبحارِالتيِيركبونها،ِِ
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Allah-azwj Sends down the rain to the earth during its days and its time which He-azwj Created 
for the children of Adam-as, and Made it (earth) as a bed and a cradle, and Withheld it from 
declining with them, and Made the mountain as pegs for it, and Made springs therein flowing 
in the ground with whatever grows in it. The garden and the creatures cannot stand except 
by it, nor are they correct except upon it, along with the ocean, which they are riding to.  

ويستخرجونِمنهاِحليةِيلبسونهاِولْماِطرياِوغيرهِيأكلونه،ِفعلمِأنِإلهِالبرِوالبحرِوالسماءِوالارضِوماِبينهماِواحدِحيِقيومِِ
كِانِغيرهِلاختلفتِالاشياءِ.  مدبرِحكيم،ِوأنهِلو

And they are extracting ornaments from these and are wearing it, and fresh meat and other 
such they are eating. Therefore, know that the God of the land, and the sea, and the sky, and 
the earth, and whatever is between these, is One, Living, Eternal, Wise Arranger; and had 
there been someone else the things would have clashed.   

ونخلا،ِوحدائقِغلبا،ِوفاكهةِوأبا،ِبتدبيرِمؤلفِمبين،ِِ وكذلكِالسماءِنظيرِالارضِالتيِأخرجِاللهِمنهاِحباِوعنباِوقضبا،ِوزيتونَ
بتصويرِالزهرةِوالثمرةِحياةِلبنيِآدم،ِومعاشاِيقومِبهِأجسادهم،ِوتعيشِبهاِأنعامهمِالتيِجعلِاللهِفيِأصوافهاِوأوبارهاِوأشعارهاِِ

 صلاحاِلاِيقومونِإلاِعليه،ِِأثاثاِومتاعاِإلىِحين،ِوالانتفاعِبهاِوالبلاغِعلىِظهورهاِمعاشاِلهمِلاِيحيونِإلاِبه،ِوِ

And, similar to that, the sky is a match of the earth from which Allah-azwj Brings forth the grains, 
and the grapes, and reeds, and the olives, and palm trees, and overwhelmed gardens, and 
fruits, and grass by an arrangement clearly synthesised, by a formulation of the blossom and 
the fruits, being life for the children of Adam-as, and a life their bodies can be standing with, 
and their livestock can live by, which Allah-azwj Made furnishings to be in their wool, and their 
fur, and their hair, and a provision up to a time, and the benefitting with these and reaching 
(distances) upon their backs being a livelihood for them, not living except by it, and the 
goodness, they are not standing except upon it. 

وكذلكِماِجهلتِمنِالاشياءِفلاِتجهلِأنِجْيعِماِفيِالارضِشيئان:ِشئِيولد،ِوشئِينبت،ِأحدهماِآكل،ِوالآخرِمأكول،ِومماِِ
يدلكِعقلكِأنهِخالقهمِماِترىِمنِخلقِالانسانِوتهيئةِجسدهِلشهوةِالطعام،ِوالمعدةِلتطحنِالمأكول،ِومجاريِالعروقِلصفوةِِ

كِانِ  خالقِالمأكولِغيرهِلماِخلقِالاجسادِمشتهيةِللمأكولِوليسِلهِقدرةِعليه.ِِِِالطعام،ِوهيأِلهاِالامعاء،ِولو

And similar to that, whatever you are ignorant of from the things, you are not ignorant of the 
fact that the entirety of what is in the earth are two (types of) things – A thing born, and a 
thing grown, one of them eats and the other one is eaten. And, from what your intellect points 
you is He-azwj is their Creator. What you see from the creation of the human being and the 
preparedness of his body for desiring the food, and the stomach to grind the meals, and the 
flowing of the veins to clean the food, and prepared the intestines for it. And if the creator of 
the eaten (foods) was someone else, He-azwj would not have Created the bodies desirous of 
the eaten (foods), and there isn’t any power for him upon it’. 

قال:ِلقدِوصفتِصفةِأعلمِأنهاِمنِمدبرِحكيمِلطيفِقديرِعليم،ِقدِآمنتِوصدقتِأنِالخالقِواحدِسبحانهِوبحمده،ِغيرِأنيِِ
 أشكِفيِهذهِالسمائمِالقاتلةِأنِيكونِهوِالذيِخلقهاِلانهاِضارةِغيرِنَفعةِ،
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He said, ‘You-asws have described an attribute, I know it is from a Wise Arranger, Subtle, Able 
upon them. I have believed and ratified that the Creator is One, Glorious is He-azwj, and with 
His-azwj Praise, apart from that I doubt in these killer poisons, that it would happen to be Him-

azwj Who Created these, because they are harmful, without a benefit’.  

قلت:ِأليسِقدِصارِعندكِأنهاِمنِغيرِخلقِاللهِ؟ِقال:ِنعمِلانِالخلقِعبيدهِولمِيكنِليخلقِماِيضرهم.ِقلت:ِسابصركِمنِهذاِِ
 شيئاِتعرفهِولاِانبئكِإلاِمنِقبلِإهليلجتكِهذهِوعلمكِبالطب،ِقال:ِهاتِ.

I-asws said: ‘Hasn’t it come with you that it is from other than a creation of Allah-azwj?’ He said, 
‘Yes, because the Creator of His-azwj servants would not happen to be a creator of what harms 
them’. I-asws said: ‘I-asws shall make you see from this, a thing you would recognise, and I-asws 
will not inform you except from the direction of this Ahleylajat herb, and your knowledge of 
the medicine’. He said, ‘Give’.  

قلت:ِهلِتعرفِشيئاِمنِالنبتِليسِفيهِمضرةِللخلقِ؟ِقال:ِنعم.ِقلت:ِماِهوِ؟ِقال:ِهذهِالاطعمة.ِقلت:ِأليسِهذاِالطعامِِ
الذيِوصفتِيغيرِألوانهم،ِويهيجِأوجاعهمِحتىِيكونِمنهاِالجذامِوالبرصِوالسلالِوالماءِالاصفر،ِوغيرِذلكِمنِالاوجاعِ؟ِقال:ِِ

 هوكِذلكِ؟ِ

I-asws said: ‘Do you know of anything from the vegetation, there isn’t any harm for the people?’ 
He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘What is it?’ He said, ‘This food’. I-asws said: ‘Isn’t this the food which 
you described as being with other types, and irritates their pains to the extent that there 
happens from it, the leprosy, and the vitiligo, and the tuberculosis, and the yellow water, and 
other than that from the pains?’ He said, ‘And is it like that?’ 

قلت:ِأماِهذاِالبابِفقدِانكسرِعليه.ِقال:ِأجل.ِقلت:ِهلِتعرفِشيئاِمنِالنبتِليسِفيهِمنفعةِ؟ِقال:ِنعم.ِقلت:ِأليسِِ
يدخلِفيِالادويةِالتيِيدفعِبهاِالاوجاعِمنِالجذامِوالبرصِوالسلالِوغيرِذلك،ِويدفعِالداءِويذهبِالسقمِمماِأنتِأعلمِبهِلطولِِ

كِذلكِ.  معالجتكِقال:ِإنه

I-asws said: ‘But, this subject has been broken upon it’. He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘Do you know 
anything from the vegetation, there isn’t any benefit in it?’ He said, ‘Yes’. I-asws said: ‘Isn’t it 
(poison) included in the medicines by which you repel the pains, from the leprosy, and the 
vitiligo, and the tuberculosis, and other than that, and repel the diseases, and drive away the 
illnesses from what you are more knowing with due to the prolonged treatment of yours’. He 
said, ‘It is like that’.  

قال:ِنعمِهوِرأسهاِوأولِماِيفرغِإليهِعندِنهشِِ قلت:ِفأخبرنيِأيِالادويةِعندكمِأعظمِفيِالسمائمِالقاتلةِ؟ِأليسِالترياقِ؟
الْياتِولسعِالهوامِوشربِالسمائم.ِقلت:ِأليسِتعلمِأنهِلابدِللادويةِالمرتفعةِوالادويةِالمحرقةِفيِأخلاطِالترياقِإلاِأنِتطبخِِ

 بالافاعيِالقاتلةِ؟ِِ

I-asws said: ‘Tell me-asws, which of the medications is the greatest with you regarding the killer 
poisons? Isn’t it the antidote Al-Taryaq?’ He said, ‘Yes, it is its head, and the first of what 
would be applied to it at the bite of the snake, and the sting of the vermin, and the drinking 
of the poison’. I-asws said: ‘Don’t you know that it is a must for the high medications, and the 
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inflammatory medicines in in mixing the antidote, except that it be made with the killer 
snakes?’  

قال:ِنعمِهوكِذلكِولاِيكونِالترياقِالمنتفعِبهِالدافعِللسمائمِالقاتلةِإلاِبذلك،ِولقدِانكسرِعليِهذاِالباب،ِفأنَِأشهدِأنِلاِِ
اِلاجسادِ اِلنبتِوالاشجار،ِوغارسهاِومنبتها،ِوبارئ اِلعادية،ِوجْيع اِلقاتلةِوالهوام اِلسمائم لِه،ِوأنهِخالق إِلاِاللهِوحدهِلاِشريك ،ِِإله

 ياح،ِومسخرِالسحابِ،وسائقِالرِ

He said, ‘Yes, it is like that, and the antidote cannot happen to be benefitted with, the repeller 
of the killer poisons, except with that, and you-asws have broken this subject upon me. I testify 
that there is no god except Allah-azwj Alone, there being no associates for Him-azwj, and He-azwj 
is the Creator of the killer poisons and the regular vermins, and the entirety and the trees, 
and its Planter and its Gower, and Fashioner of the bodies, and Usherer of the winds, and 
Subduer of the clouds. 

كِالسمائمِالقاتلةِالتيِتجريِفيِأعضائهِوعظامه،ِومستقرِالاداءِوماِيصلحهاِمنِالدواء،ِِ وأنهِخالقِالادواءِالتيِتهيجِبالانسان
العارفِبالروحِومجرىِالدمِوِأقسامهِفيِالعروقِواتصالهِبالعصبِوالاعضاءِوالعصبِوالجسد،ِوأنهِعارفِبماِيصلحهِمنِالْرِِ

 هِ،والبرد،ِعالمِبكلِعضوِبماِفي

And He-azwj is the Creator of the medicines which agitate the human being like the killer 
poisons which flow in his body parts and his bones, and the diseases and what would correct 
it from the medicine. The Know of the souls and flowing of the blood and its distribution in 
the beings and its connection with the nerves and the body parts, and the nerves and the 
body. And He-azwj Knows of what is correct from the heat and the cold, a Knower of every 
organ inside him. 

وأنهِهوِالذيِوضعِهذهِالنجومِوحسابهاِوالعالمِبها،ِوالدالِعلىِنحوسهاِوسعودهاِوماِيكونِمنِالمواليد،ِوأنِالتدبيرِواحدِلمِِ
 يختلفِمتصلِفيماِبينِالسماءِوالارضِوماِفيها،ِفبينِليكِيفِقلت،ِهوِالاولِوالآخرِوهوِاللطيفِالخبيرِوأشباهِذلكِ؟ِِ

And He-azwj is the One-azwj Who Placed these stars and their calculations and the Know of these, 
and the Pointer upon its inauspiciousness and its fortunes, and what is to happen from the 
births; and that the Arrangement is one, and does not differ in connection regarding what is 
between the sky and the earth and whatever is in it. Explain to me how I should say, He-azwj, 
is the First, and the Last, and He-azwj is the Subtle, the Informed, and the likes of that?’ 

قلت:ِهوِالاولِبلاكِيف،ِوهوِالآخرِبلاِنهاية،ِليسِلهِمثل،ِخلقِالخلقِوالاشياءِلاِمنِشئِولاكِيفِبلاِعلاجِولاِمعانَةِولاِِ
كِماِأنهِلاكِيفِله،ِوإنماِالكيفِبكيفيةِالمخلوقِلانهِالاولِلاِبدءِلهِولاِشبهِولاِمثلِولاِضدِولاِند،ِلاِيدركِِ فكرِولاكِيف،

 ِيعرفِإلاِبخلقهِتباركِوتعالى.ِِببصرِولاِيحسِبلمس،ِولا

I-asws said: ‘He-azwj is the First without ‘how’, and He-azwj is the Last without an end point. There 
isn’t an example for Him-azwj. He-azwj Created the things, not from anything, nor how without 
a treatment or suffering, nor a thought, nor a how, just as there is no ‘how’ for Him-azwj. But 
rather, the how is with the qualitative state of the creature because He-azwj the First, there 
being no escape for it, nor a resemblance, nor an example, nor an opposite, nor an adversary. 
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He-azwj cannot be realised by sight, nor felt by a touch, nor recognised except through His-azwj 
creation, Blessed, and Exalted’. 

 قال:ِفصفِليِقوتهِ.

He said, ‘Describe His-azwj Strength to me’.  

قلت:ِإنماِسميِربناِجلِجلالهِقوياِللخلقِالعظيمِالقويِالذيِخلقِمثلِالارضِوماِعليهاِمنِجبالهاِوبحارهاِورمالهاِوأشجارهاِِ
وماِعليهاِمنِالخلقِالمتحركِمنِالانسِومنِالْيوان،ِوتصريفِالرياحِوالسحابِالمسخرِالمثقلِبالماءِالكثير،ِوالشمسِوالقمرِِ

 ِتدركهِالابصارِبلوغاِولاِمنتهاِ،وعظمهماِوعظمِنورهماِالذيِلا

I-asws said: ‘But rather our Lord-azwj, Majestic is His-azwj Majesty, has been Named as ‘The 
Strong’, due to the strong magnificent creation which He-azwj Created, like the earth and what 
is upon it from its mountains, and its oceans, and its deserts, and its trees, and what is upon 
it from the moving creatures from the human beings and from the animals, and the dispersal 
of the winds, and the subservient clouds weighed down by the abundant water, and the sun, 
and the moon, and greater than these two and creating than their luminosities which neither 
can the eyes see its reach nor its end point; 

ِِوالسماءِالمسقفةِفوقناِراكدةِفيِالهواء،ِوماِدونهاِمنِالارضِ والنجومِالْارية،ِودورانِالفلك،ِوغلظِالسماء،ِوعظمِالخلقِالعظيم
المبسوطة،ِوماِعليهاِمنِالخلقِالثقيل،ِوهيِراكدةِلاِتتحرك،ِغيرِأنهِربماِحركِفيهاِنَحية،ِوالناحيةِالاخرىِثابتة،ِوربماِخسفِِ

 منهاِنَحيةِوالناحيةِالاخرىِقائمةِ،

And the hot stars, and rotations of the orbit, and the thick sky, and greatness of the great 
creation, and the sky roofed above us stagnant in the air, and what is below it from the 
spread-out earth, and what is upon it from the heavy creatures, and it is still, not moving, 
apart from that sometimes an area in it would move, and the other area would be firs, and 
sometimes an area from it would submerge, and another area would be standing.   

كِانتِقوتهِتشبهِقوةِالخلقِلوقعِعليهِِ يريناِقدرتهِويدلناِبفعلهِعلىِمعرفته،ِفلهذاِسميِقوياِلاِلقوةِالبطشِالمعروفةِمنِالخلق،ِولو
كِانِعاجزاِضعيفاِ، كِانِنَقصاِلمِيكنِتاما،ِوماِلمِيكنِتاما كِانِنَقصاِوما  التشبيه،ِوكانِمُتملاِللزيادة،ِوماِاحتملِالزيادة

He-azwj Shows us His-azwj Power and Points us by His-azwj Deed upon recognising Him-azwj. Thus, 
for this, He-azwj is Named as ‘Strong’ due to the strength of the force, well known from the 
creatures. And if His-azwj Strength had resembled the strength of the creatures, the 
resemblance would occur upon Him-azwj, and He-azwj would be enduring for the increase, and 
whatever endured for the increase, would be deficient, and whatever was deficient, cannot 
happen to be complete, and what cannot happen to be complete would be frustrated, weak. 

تِباركِوتعالى اِلاسماءِالله يِشبهِبهذه اِلعظيمِوالكبير،ِولا قِولنا، اِلقوي،ِوكذلك لِلخلق قِوي إِنه بِشئ،ِوإنماِقلنا: يِشبه  .ِِواللهِعزوجلِلا

And Allah-azwj Mighty and Majestic cannot be resembled with anything, and rather we-asws say: 
‘He-azwj is Strong due to the creating the strong’, and similar to that is our-asws word: ‘The 
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Magnificent, the Great, and he cannot be resembled with these Names of Allah-azwj Blessed 
and Exalted’. 

 قال:ِأفرايتِقوله:ِسميعِبصيرِعالمِ؟ِِ

He said, ‘What is your-asws view of His-azwj Words: “Hearing, Seeing, Knowing”?’ 

كِبير،ِأوِدقيقِأوِِ قلت:ِإنماِيسمىِتباركِوتعالىِبهذهِالاسماءِلانهِلاِيخفىِعليهِشئِمماِلاِتدركهِالابصارِمنِشخصِصغيرِأو
 جليل،ِولاِنصفهِبصيراِبلحظِعينكِالمخلوقِ،

I-asws said: ‘But rather, the Blessed and Exalted has been Named with these Names because 
He-azwj is such, nothing is hidden from Him-azwj, from what the sights cannot realise, from a 
small person or bid, or thin, or majestic; and we-asws do not described Him-azwj as Seeing by an 
eye like the creatures do.  

وإنماِسميِسميعاِلانهِماِيكونِمنِنجوىِثلاثةِإلاِهوِرابعهم،ِولاِخمسةِإلاِهوِسادسهم،ِولاِأدنىِمنِذلكِولاِأكثرِإلاِهوِمعهمِِ
كِانوا،ِيسمعِالنجوى،ِودبيبِالنملِعلىِالصفا،ِوخفقانِالطيرِفيِالهواءِ  أينما

And rather, He-azwj is Named as ‘Hearing’ because there does not happen a secret counsel of 
three, except He-azwj is the fourth of them, nor five except He-azwj is their sixth, nor lower than 
that nor more, except He-azwj is with them wherever they may be, hearing the private 
conversations, and the footsteps of the an upon a rock, and the bird beating its wings in the 
air.  

لاِتخفىِعليهِخافيةِولاِشئِمماِأدركتهِالاسماعِوالابصارِوماِلاِتدركهِالاسماعِوالابصار،ِماجلِمنِذلكِوماِدق،ِوماِصغرِوماِِ
كِالسمعِالمعقولِمنِالخلق،ِِ  كبر،ِولمِنقلِسميعاِبصيرا

A hidden thing in not hidden from Him-azwj, nor anything from what is realised by the hearing 
and the sight, and what the hearing and the sight do not realise, whatever is majestic from 
that and whatever is thing, and what is small and what is large. And we-asws do not say, 
‘Hearing, Seeing’, like the hearing as being understood from the creatures. 

وكذلكِإنماِسميِعليماِلانهِلاِيجهلِشيئاِمنِالاشياء،ِلاِتخفىِعليهِخافيةِفيِالارضِولاِفيِالسماء،ِعلمِماِيكونِوماِلاِيكون،ِِ
كِانكِيفِيكونِ،  وماِلو

And similar to that, but rather He-azwj is Named as ‘Knower’ because He-azwj is not ignorant of 
anything from the things. A hidden matter is not hidden from Him-azwj, neither in the earth 
nor in the sky. He-azwj Knows what will be happening and what will not be happening, and 
what, if it did come into existence, how would it happen to be.  

كِماِأنِللخلقِغريزةِيعلمونِبها،ِفهذاِماِأرادِمنِقوله:ِعليم،ِفعزِمنِجلِعنِالصفات،ِِ ولمِنصفِعليماِبمعنىِغريزةِيعلمِبها،
 ومنِنزهِنفسهِعنِأفعالِخلقهِفهذاِهوِالمعنى،ِولولاِذلكِماِفصلِبينهِوبينِخلقهِفسبحانهِوتقدستِأسماؤهِ
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And we-asws do not describe ‘Knower’ with a meaning of instinct He-azwj Knows with, just as 
there is an instinct for the creatures they are knowing by. So, this is what is meant from His-

azwj Word, ‘Knower’. Mighty is the One-azwj more Majestic than the attributes, and One-azwj 
Who is far above from the deeds of His-azwj creatures. Thus this, it is the meaning, and had it 
not been that, there would have been no distance between Him-azwj and His-azwj creature. 
Glorious is He-azwj, and Holy are His-azwj Names’.  

قال:ِإنِهذاِلكماِتقولِولقدِعلمتِأنماِغرضيِأنِأسألِعنِردِالجوابِفيهِعندِمصرفِيسنحِعني،ِفأخبرنيِلعليِاحكمهِِ
فيكونِالْجةِقدِانشرحتِللمتعنتِالمخالف،ِأوِالسائلِالمرتاب،ِأوِالطالبِالمرتاد،ِمعِماِفيهِلاهلِالموافقةِمنِالازدياد.ِفأخبرنيِِ

 لفعل،ِولكنِقدِرجوتِأنِتشرحِليِذلكِبوصفك.ِِعنِقوله:ِلطيف،ِوقدِعرفتِأنهِل

He said, ‘This is as you-asws are saying, and I have learned that my purpose is that I ask about 
the responding answer with regards to it, as its occurrence in my mind from me. Tell me, 
perhaps I take Him-azwj as a Judge, and the argument has happened to have been expounded 
for the intransigent (stubborn) adversary, or the suspicious questioner, or the habitual seeker, 
along with what is in it for the compatible people from the abundance. Tell me about His-azwj 
Word: ‘Subtle’, and I have understood that it is for the deed, but I request that you-asws will 
expound that for me with your-asws description’.  

سميناهِلطيفاِللخلقِاللطيف،ِولعلمهِبالشئِاللطيفِمماِخلقِمنِالبعوضِوالذرة،ِومماِهوِأصغرِمنهماِلاِيكادِتدركهِِ قلت:ِإنما
الابصارِوالعقول،ِلصغرِخلقهِمنِعينهِوسمعهِوِصورته،ِلاِيعرفِمنِذلكِلصغرهِالذكرِمنِالانثى،ِولاِالْديثِالمولودِمنِالقديمِِ

 الوالدِ،

I-asws said: ‘But rather, we-asws Name Him-azwj as ‘Subtle’ for the subtle creation, and due to His-

azwj Knowledge with the subtle thing from what He-azwj Created, from the mosquito and the 
small ant, and from what is small than them, which almost the sights and the intellects cannot 
realise, due to the smallness of its creation, from its eyes, and its hearing, and its face, nor 
can the male and the female be known from that due to its smallness, nor the event of the 
birth from the ancient parent.  

فلماِرأيناِلطفِذلكِفيِصغرهِوموضعِالعقلِفيهِوالشهوةِللفسادِوالهربِمنِالموت،ِوالْدبِعلىِنسلهِمنِولده،ِومعرفةِبعضهاِِ
كِانِمنهاِفيِلججِالبحار،ِوأعنانِالسماء،ِوالمفاوزِوالقفار،ِوماِهوِمعناِفيِمنزلنا،ِويفهمِبعضهمِبعضاِمنِمنطقهم،ِِ بعضا،ِوما

 هاِالطعامِإليهاِوالماء،ِعلمناِأنِخالقهاِلطيفِوأنهِلطيفِبخلقِاللطيف،كماِسميناهِقوياِبخلقِالقوي.ِِوماِيفهمِمنِأولادها،ِونقل

So, when we see that subtleness in its smallness, and the desire for the spoiling, and the 
fleeing from the death, and the activity upon its offspring from its children, and their 
recognising each other, and what was from it in the fear of the oceans, and the areas of the 
sky, and the prairies and the wilderness, and what is with us in our houses, and their 
understanding each other from their talking, and what it understands from its children, and 
its transferring the food and the water to it, we-asws know that its Creator is Subtle, and He-azwj 
is Subtle by the subtleness of the creation, just as we-asws Name Him-azwj as Strong by the strong 
creation’. 
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 قال:ِإنِالذيِجئتِبهِلواضح،ِفكيفِجازِللخلقِأنِيتسمواِبأسماءِاللهِتعالىِ؟ِ

He said, ‘That which you-asws have come with, is clear. But, how is it allowed for the people 
that they be names with the Names of Allah-azwj the Exalted?’  

قلت:ِإنِاللهِجلِثناؤهِوتقدستِأسماؤهِأباحِللناسِالاسماءِووهبهاِلهم،ِوقدِقالِالقائلِمنِالناسِللواحد:ِواحد،ِويقولِلله:ِِ
واحد،ِويقول:ِقويِواللهِتعالىِقوي،ِويقول:ِصانعِواللهِصانع،ِويقول:ِرازقِواللهِرازق،ِويقول:ِسميعِبصيرِواللهِسميعِبصير،ِوماِِ

 أشبهِذلكِ،

I-asws said: ‘Allah-azwj, Majestic is His-azwj Extollation, and Holy are His-azwj Names, Allowed the 
names for the people and Gifted it to them; and the speaker from the people says for the one, 
‘One’, and he is saying for Allah-azwj, ‘One’, and he is saying, ‘Strong, and Allah-azwj the Exalted 
is Strong’, and he is saying, ‘maker’, and Allah-azwj is a Maker, and he is saying, ‘Sustainer, and 
Allah-azwj is a Sustainer, and he is saying, ‘Seeing, and Allah-azwj is Hearing, Seeing’, and what 
resembles that. 

 فمنِقالِللانسان:ِواحدِفهذاِلهِاسمِولهِشبيه،ِواللهِواحدِوهوِلهِاسمِولاِشئِلهِشبيهِوليسِالمعنىِواحدا،

So, the one who says for the human being, ‘One’, then this is a name for him, and for him 
there is a resemblance, and Allah-azwj is One, and it is a Name for Him-azwj and there is nothing 
resembling to Him-azwj, and the meaning isn’t one.  

كِانِمفرداِفعلمِأنِالانسانِفيِنفسهِليسِِ وأماِالاسماءِفهيِدلالتناِعلىِالمسمىِلانَِقدِنرىِالانسانِواحداِوإنماِنخبرِواحداِإذا
بواحدِفيِالمعنىِلانِأعضاءهِمختلفةِوأجزاءهِليستِسواءا،ِولْمهِغيرِدمه،ِوعظمهِغيرِعصبه،ِوشعرهِغيرِظفره،ِوسوادهِغيرِِ

 بياضهِ،

And, as for the names, so these point us upon the named, because we have seen the human 
being as one, and rather we are informed of one when he was an individual. Know, that the 
human being in himself isn’t with oneness in the meaning, because his body parts are 
different, and his parts aren’t same, and his flesh is other than his blood, and his bone is other 
than his nerve, and his hair is other than his nail, and his blackness is other than his whiteness.  

الاسم،ِوليسِبواحدِفيِالاسمِوالمعنىِوالخلق،ِفإذاِقيلِللهِفهوِالواحدِالذيِلاِواحدِغيرهِِ وكذلكِسائرِالخلقِوالانسانِواحدِفي
 لانهِلاِاختلافِفيه،ِوهوِتباركِوتعالىِسميعِوبصيرِوقويِوعزيزِوحكيمِوعليمِفتعالىِاللهِأحسنِالخالقينِ.

And similar to that are the rest of the creatures, and the human being is one in the name, and 
he isn’t with oneness in the name and the meaning and the creation. Thus, when it is said to 
Allah-azwj, so He-azwj is the One, there being no one apart from Him-azwj, because there is no 
difference in Him-azwj, and He-azwj is Blessed and Exalted, Hearing and Seeing, and Strong and 
Mighty, and Wise and Knowing. Exalted is Allah-azwj, best of the creators’. 

 قال:ِفأخبرنيِعنِقوله:ِرؤوفِرحيم،ِوعنِرضاهِومُبتهِوغضبهِوسخطهِ.
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He said, ‘Tell me about His-azwj Words, ‘Kind, Merciful’, and about His-azwj Pleasure, and His-azwj 
Wrath, and His-azwj Indignation’.  

قلت:ِإنِالرحْةِوماِيحدثِلناِمنهاِشفقةِومنهاِجود،ِوإنِرحْةِاللهِثوابهِلخلقه،ِوالرحْةِمنِالعبادِشيئان:ِأحدهماِيحدثِفيِالقلبِِ
الرأفةِوالرقةِلماِيرىِبالمرحومِمنِالضرِوالْاجةِوضروبِالبلاء،ِوالآخرِماِيحدثِمناِمنِبعدِالرأفةِواللطفِعلىِالمرحومِوالرحْةِمناِِ

 ِ،ماِنزلِبه

I-asws said: ‘The Mercy and what occurs for us from it, is compassion, and from it is 
benevolence, and that the Mercy of Allah-azwj is His-azwj Rewarding His-azwj creatures. And the 
mercy from the servants are two things – one of them occurs in the heart, is the compassion 
and the tenderness when he sees the deprived as being with the harm, and the need, and a 
variety of the afflictions; and the other is what occurs from us from after the compassion, and 
kindness upon the deprived, and the mercy from is what descends with it. 

وقدِيقولِالقائل:ِانظرِإلىِرحْةِفلانِوإنماِيريدِالفعلِالذيِحدثِعنِالرقةِالتيِفيِقلبِفلان،ِوإنماِيضافِإلىِاللهِعزوجلِمنِِ
فعلِماِحدثِعناِمنِهذهِالاشياء،ِوأماِالمعنىِالذيِهوِفيِالقلبِفهوِمنفيِعنِاللهكِماِوصفِعنِنفسهِفهوِرحيمِلاِرحْةِِ

 رقة،ِِ

And the speaker has said, ‘look at the mercy of so and so’. But rather, he is intending the deed 
which occurred from the compassion which is in the heart of so and so. And rather, it is 
additional to Allah-azwj Mighty and Majestic from a deed what occurs from us regarding these 
things. And as for the meaning which it in the heart, so it is disallowed about Allah-azwj, just as 
He-azwj Described about Himself. He-azwj is Merciful, not mercy and tenderness. 

وأماِالغضبِفهوِمناِإذاِغضبناِتغيرتِطبائعناِوترتعدِأحيانَِمفاصلناِوِحالتِألواننا،ِثمِنجيئِمنِبعدِذلكِبالعقوباتِفسميِِ
كِلامِالناسِالمعروف،ِوالغضبِشيئان:ِأحدهماِفيِالقلب،ِوأماِالمعنىِالذيِهوِفيِالقلبِفهوِمنفيِعنِاللهِجلِِ غضبا،ِفهذا

 علىِهذهِالصفةِعزوجلِلاِشبيهِلهِولاِمثلِليِشئِمنِالاشياءِ.ِجلاله،ِوكذلكِرضاهِوسخطهِورحْته

As for the Wrath, so it is from us when we are angered, our nature changes and sometimes 
our joints trembled, and our colour changes, then we come, from after that, with the 
punishment. It is named anger. This is a well-known speech of the people. And the anger is 
two things – one of them is in the heart, and as for the meaning of that which is in the heart, 
it is not allowed about Allah-azwj, Majestic is His-azwj Majesty. And like that is His-azwj Pleasure, 
and His-azwj Indignation, and His-azwj Mercy, being upon these attributes. The Mighty and 
Majestic, there is no resemblance for Him-azwj, nor an example, nor do I-asws have anything 
from the things’.  

قال:ِفأخبرنيِعنِإرادته.ِقلت:ِإنِالارادةِمنِالعبادِالضميرِوماِيبدوِبعدِذلكِمنِالفعل،ِوأماِمنِاللهِعزوجلِفالارادةِللفعلِِ
كِنِفيكونِبلاِتعبِولاكِيفِ.  إحداثهِإنماِيقولِله:

He said, ‘Tell me about His-azwj Will’. I-asws said: ‘The intention from the servants is the 
conscience, and what commences after that from the deed. And, as from Allah-azwj Mighty and 
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Majestic, so the Will is the deed, its occurrence. But rather, He-azwj is Saying to it: “Be!”, and it 
comes into being, without any tiredness nor ‘how’’.   

كِافيةِلمنِعقل،ِوالْمدِللهِربِالعالمين،ِالذيِهدانَِمنِالضلال،ِوعصمناِمنِأنِنشبههِبشئِمنِِ قال:ِقدِبلغتِحسبكِفهذه
 خلقه،ِوأنِنشكِفيِعظمتهِوقدرتهِولطيفِصنعهِوجبروته،ِجلِعنِالاشباهِوالاضداد،ِوتكبرِعنِالشركاءِوالاندادِِ

He said, ‘You-asws have reached your-asws conclusion, and this is sufficient for one who uses 
intellect. And the Praise is for Allah-azwj, Lord-azwj of the world, Who Guided us from the 
straying, and Protected us from us resembling him with anything from His-azwj creation, and 
from doubting in His-azwj Magnificence, and His-azwj Power, and the subtleness of His-azwj 
Making and His-azwj Mightiness, Majestic from His-azwj resemblances and the adversaries, and 
Greater from the associates and the rivals’’.2  

 

 
2 Bihar Al-Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 5 H 1 


